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KEEP THESE IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS
Please read all instructions before using this appliance.
This appliance is intended for household use only.

WARNING: Do not use this appliance 
near bathtubs, showers, basins or other 
vessels containing water. 

WARNING: Power consumption of equipment in 
any off-mode and/or standby mode conditions 
shall not exceed 0.50W.
This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above, and by persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.
If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in order to avoid a 
hazard.
WARNING: Do not leave the appliance 
unattended. Do not allow bare skin or the eyes 
to come into contact with any heated surface 
on the appliance when in use. Do not place the 
appliance on any heat-sensitive surfaces when 
hot or plugged into the mains. Always unplug 
the appliance when not in use.
WARNING: Do not use this appliance on 
synthetic hair or wigs.
NOTE: Use on dry hair only.
WARNING: Should this product malfunction, do 
not attempt to repair it.  
This appliance has no user-serviceable parts or 
components.
PRODUCT FEATURES
AUTO SHUTOFF
This tool will automatically shut itself off after it hasn’t been used for an hour.

AUTOMATIC WORLDWIDE DUAL VOLTAGE
This appliance will automatically adjust to the proper voltage. Use plug adaptor 
depending on which region you are.

CERAMIC TOURMALINE PLATES
Helps boost shine and reduce damage from overstyling with even heat distribution 
that penetrates hair quickly.

PLATE-LOCKING SWITCH
For easier storage, the flat iron plates can be locked together.  
To lock the plates, turn off the appliance and unplug it. Clamp the handles together 
and push the switch up. To unlock, press the handles together and push the switch 
down.

ROUNDED PLATES
Create tension to style curls and waves.

OPERATING THE STYLING TOOL
Plug your styling tool into an electrical outlet. Push the Power Button to turn it on. 
Push the Heat Control Buttons to select a temperature setting. Indicator lights next 
to selected temperature and Style Type will begin to flash. When the light stops 
flashing, it’s ready to use. Once the styling is complete, push the Power Button and 
unplug it.

HEAT SETTINGS 

Hair Texture Final Look Temperature TruGuard™

Ultra Fine/Chemically 
Treated Hair Refresh 120° C •

Fine/Thin Hair Smooth 165° C •

Average/Medium Hair Curl Power 185° C •

Coarse/Thick Hair Straight & Body 200° C •

Coarse/Thick & Curly Hair Ultra Sleek 230° C

Heat Warning: When using a styling tool for the first time, always begin with 
the LOWEST heat setting and test on a small section for 5 to 8 seconds. If 
you want to use a higher temperature setting, GRADUALLY increase the heat 
level. Use only as much heat as you need for effective styling. Over time, using 
excessive heat can result in hair damage.

STYLING TIPS
Hair must be clean and dried completely before using any styling tool. Never 
use the tool with hair spray or other chemical hair products. This may damage 
hair and the appliance.
1.	 Separate a 5 cm section of hair.
2.	 Starting at the roots, lightly clamp hair between the plates.
3.	 Slowly pull the tool downward to the ends.
4.	 Repeat this process until the desired look is achieved.
Important: The high-performance heater in this unit contains an oil-based 
protective coating that will burn off during the first few minutes of initial use 
and may emit smoke and/or an odour. You may also hear a humming noise 
during use. This is normal and is not a cause for concern.

CLEANING 
Always unplug the appliance from its power source after each use and allow it to 
cool. To clean, wipe the appliance with a damp cloth. Make certain the appliance 
is completely dry before using. Keep heated surfaces clean and free of dust, dirt, 
styling sprays and gels. 

STORAGE 
Always unplug when not in use.
Allow the appliance to cool before storing.  Always store in a dry location. Do not 
pull or twist the cord.  Do not wrap the cord around the appliance, as this may 
cause the cord to wear prematurely and break. Regularly check the power cord for 
wear and damage (particularly where it enters the appliance and the plug).

FEATURES     (See page 1) 
A. 25mm Rounded Ceramic Tourmaline Plates
B. Heat Control
C. Power Button
D. Led Temperature Display
E. Plate-Locking Switch
F. 1.8m Tangle-Free Swiwel Cord
G: Dual Voltage

This appliance complies with EU legislation 2012/19/EU on end of life 
recycling. Products showing the ‘Crossed Through’ wheeled bin symbol 
on either the rating label, gift box or instructions must be recycled 
separately from household waste at the end of their useful life. 
Please DO NOT dispose of appliance in normal household waste. Your local 

appliance retailer may operate a ‘take-back’ scheme when you are ready to purchase 
a replacement product, alternatively contact your local government authority for 
further help and advice on where to take your appliance for recycling.

GUARANTEE AND SERVICE SECTION:
Your Revlon appliance is guaranteed against defects under normal use for 2 years 
from the original date of purchase. If your product does not perform satisfactorily 
because of defects in materials or manufacture, within the guarantee period, it 
will be replaced. Please retain your till receipt or other proof of purchase for all 
claims within the guarantee period. The guarantee becomes void if the proof of 
purchase is not presented. Simply take the appliance back to the retailer from 
where purchased, along with a valid till receipt, for exchange free of charge. This 
guarantee does not cover defects which have occurred due to misuse, abuse or are 
caused by failure to follow the instructions contained within this manual. (UK only: 
This does not affect your consumer statutory rights.)
The manufacturing date is given by the 4 digit Batch Number marked on the rear 
of the product. The first 2 digits represent the week of manufacture, and the last 2 
digits represent the year of manufacture. Example: 3423 - product manufactured 
week 34 of the year 2023.
This product carries the CE mark and is manufactured in conformity with the 
Electromagnetic Directive 2014/30/EU, the Low Voltage Directive 2014/35/EU,  
the ERP Directive 2009/125/EC, and the ROHS Directive 2011/65/EU.
The appearance of this appliance may differ from the illustration.
These instructions are also available on our website.  
Please visit www.helenoftroy.com/emea-en/support
Or by email: Revlon_Support@helenoftroy.eu
For product information, visit us at: @revlonhairtools.int
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IMPORTANT ADDITIONAL SAFETY 
INSTRUCTIONS

WARNING: Do not use this device in a 
bathtub, shower, or water-filled reservoir.
When the appliance is used in a 

bathroom, unplug it after use since the proximity 
of water presents a hazard even when the 
appliance is switched off. 
For additional protection, the installation of a 
residual current device (RCD) having a rated 
residual operating current not exceeding 30 mA 
is advisable in the electrical circuit supplying the 
bathroom. Ask your installer for advice. 
Burn hazard. Keep appliance out of reach from 
young children, particularly during use and cool 
down; When the appliance is connected to the 
power supply, never leave it unattended; Always 

place the appliance with the stand, if any, on a 
heat-resistant, stable flat surface. 
This appliance is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction concerning 
use of appliance by a person responsible for their 
safety.
Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.
WARNING: Do not use this appliance near 
bathtubs, showers, basins or other vessels 
containing water.
CZ
TYTO DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY SI 
USCHOVEJTE
Než začnete tento spotřebič používat, prostudujte si veškeré pokyny.
Tento spotřebič je určen pouze k domácímu použití.

VAROVÁNÍ: Tento spotřebič nepoužívejte 
v blízkosti vany, sprchy, bazénu ani jiných 
nádob obsahujících vodu.

VAROVÁNÍ: Příkon tohoto zařízení v libovolném 
vypnutém nebo pohotovostním režimu 
nepřekračuje 0,50 W.
Děti ve věku 8 let a starší a osoby se sníženými 
fyzickými, senzorickými nebo mentálními 
schopnostmi nebo s nedostatečnými 
zkušenostmi a znalostmi mohou toto zařízení 
používat, pokud byly náležitě poučeny o 
bezpečném použití tohoto zařízení a rozumí 
souvisejícím rizikům nebo pokud toto zařízení 
nepoužívají pod dohledem.
Děti si s přístrojem nesmí hrát.
Čištění a údržba prováděná uživatelem nesmí 
být prováděna dětmi bez dozoru.
Jestliže je napájecí kabel poškozen, musí jej 
vyměnit výrobce, jeho servisní zástupce nebo 
osoba s podobnou kvalifikací, aby nedošlo k 
ohrožení.
VAROVÁNÍ: Spotřebič nenechávejte bez dozoru. 
Během provozu chraňte holou kůži a oči před 
kontaktem s jakýmkoli horkým povrchem 
spotřebiče. Pokud je spotřebič horký nebo 
zapojený do zásuvky, nepokládejte jej na plochy 
citlivé na teplo. Pokud spotřebič nepoužíváte, 
vždy jej vypojte z elektrické zásuvky.
VAROVÁNÍ: Spotřebič nepoužívejte na 
syntetické vlasy ani paruky.
POZNÁMKA: Používejte pouze na vysušené 
vlasy.
VAROVÁNÍ: Pokud tento výrobek nefunguje 
správně, nepokoušejte se jej opravit. Tento 
spotřebič nemá žádné součásti, které může 
uživatel opravit nebo vyměnit.
VLASTNOSTI PRODUKTU
AUTOMATICKÉ VYPNUTÍ
Tento nástroj se automaticky vypne, pokud nebyl používán po dobu jedné hodiny.

AUTOMATICKÉ DVOJITÉ NAPĚTÍ PRO POUŽÍVÁNÍ PO CELÉM SVĚTĚ
Tento spotřebič se automaticky přizpůsobí správnému napětí. Použijte zástrčkový 
adaptér v závislosti na tom, na kterém místě se nacházíte.

KERAMICKÉ TURMALÍNOVÉ DESKY
Pomáhá zvýšit lesk a snížit poškození způsobené nadměrným stylingem s 
rovnoměrným rozložením tepla, které rychle proniká do vlasů.

SPÍNAČ ZÁMKU DESKY
Pro snadnější skladování lze ploché železné desky uzamknout.
Chcete-li desky uzamknout, vypněte spotřebič a odpojte jej ze zásuvky. Sevřete 
rukojeti k sobě a posuňte zámek nahoru. Chcete-li desky opět odemknout, 
stiskněte je k sobě a posuňte zámek dolů.

ZAOBLENÉ DESKY
Vytvořte napětí pro úpravu kadeří a vln.

OVLÁDÁNÍ STYLINGOVÉHO NÁSTROJE
Stylingový nástroj zapojte do elektrické zásuvky. Stiskněte tlačítko napájení 
a zapněte jej. Stiskněte tlačítka ovládání teploty pro výběr nastavení teploty. 
Kontrolky vedle zvolené teploty a typu stylu začnou blikat. Když kontrolka přestane 
blikat, je spotřebič připraven k použití. Jakmile je úprava účesu dokončena, 
stiskněte tlačítko napájení a odpojte jej.

NASTAVENÍ TEPLA

Textura vlasů Závěrečný pohled Teplota TruGuard™

Ultra jemné/chemicky 
ošetřené vlasy Osvěžení 120 °C •

Jemné vlasy Hladké 165 °C •

Průměrné/střední vlasy Silné kadeře 185 °C •

Hrubé/husté vlasy Rovné a plné 200 °C •

Hrubé/husté a kudrnaté 
vlasy Ultra elegantní 230 °C

Výstraha před teplem: Při prvním použití stylingového nástroje vždy začněte 
s NEJNIŽŠÍM nastavením teploty a testujte na malé části po dobu 5 až 8 sekund. 
Pokud chcete použít vyšší nastavení teploty, zvyšujte teplotu POSTUPNĚ. Použijte 
pouze tolik tepla, kolik potřebujete pro efektivní styling. V průběhu času může 
použití nadměrného tepla vést k poškození vlasů.

TIPY PRO STYLING
Před použitím jakéhokoliv stylingového nástroje musí být vlasy čisté a zcela 
vysušené. Nástroj nikdy nepoužívejte s lakem na vlasy nebo jinými chemickými 
přípravky na vlasy. Mohlo by dojít k poškození vlasů a spotřebiče.
1.	 Oddělte 5 cm dlouhou část vlasů.
2.	 Začněte u kořínků, jemně uchopte vlasy mezi desky.
3.	 Pomalu táhněte nástroj směrem dolů ke koncům.
4.	 Tento postup opakujte, dokud nedosáhnete požadovaného vzhledu.
Důležité: Vysoce výkonný ohřívač v této jednotce obsahuje ochranný povlak na 
bázi oleje, který se během prvních několika minut počátečního použití spálí a může 
vydávat kouř a/nebo zápach. Během používání můžete také slyšet bzučení. To je 
normální a není to důvod k obavám.

ČIŠTĚNÍ
Po každém použití vždy odpojte spotřebič od zdroje napájení a nechte jej 
vychladnout. Chcete-li spotřebič vyčistit, otřete jej vlhkým hadříkem. Před použitím 
se ujistěte, že je spotřebič zcela suchý. Zahřívané povrchy udržujte čisté a zbavené 
prachu, nečistot, stylingových sprejů a gelů.

SKLADOVÁNÍ
Když spotřebič nepoužíváte, vždy jej odpojte.
 Před skladováním spotřebič nechte vychladnout. Skladujte vždy na suchém místě. 
Netahejte za kabel ani jím nekruťte. Neotáčejte kabel kolem spotřebiče, protože 
by mohlo dojít k předčasnému opotřebování a prasknutí kabelu. Pravidelně 
kontrolujte, zda nedochází k opotřebování a poškození napájecího kabelu 
(zejména tam, kde vstupuje do spotřebiče a zástrčky).

VLASTNOSTI (viz strana 1)
A. 25mm zaoblené keramické turmalínové desky
B. Regulace tepla
C. Tlačítko napájení
D. Displej LED teploty
E. Spínač zámku desky
F. Otočná kabel s ochranou proti zapletení, 1,8 m
G: Duální napětí

Toto zařízení vyhovuje legislativě EU, konkrétně směrnici 2012/19/ES o 
odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ). Výrobky 
označené symbolem „přeškrtnuté popelnice“ na typovém štítku, obalu 
nebo v doprovodných pokynech musí být po skončení životnosti 
likvidovány odděleně od domovního odpadu.

NELIKVIDUJTE tento výrobek s běžným domovním odpadem. Váš místní prodejce 
může zajišťovat odvoz a likvidaci tohoto odpadu v případě nákupu nového 
výrobku. V opačném případně se obraťte na místní úřady, které vám ohledně 
sběrného místa poradí.

ZÁRUKA A SERVIS
Záruka a služby Garantujeme, že se u spotřebiče Revlon při normálním používání 
neprojeví žádné vady 2 roky od data zakoupení. Pokud výrobek během záruční 
doby nefunguje uspokojivě kvůli vadám materiálu nebo vadám vzniklým ve 
výrobě, bude vyměněn. Uschovejte si doklad o zaplacení nebo jiný doklad o koupi 
pro případ, že budete chtít uplatnit nárok v rámci záruky. Pokud nejste schopni 
doklad o koupi předložit, záruka bude neplatná. Jednoduše produkt zaneste 
zpět do obchodu, kde jste ho koupili, spolu s platnou účtenkou. Bude bezplatně 
vyměněn. Tato záruka se nevztahuje na vady vzniklé následkem chybného 
používání, zneužívání nebo vzniklé nepostupováním podle pokynů uvedených v 
této příručce.
Datum výroby je uvedeno ve formě 4místného čísla šarže uvedeného na zadní 
straně produktu. První dvě číslice představují týden výroby, zbývající dvě pak rok 
výroby. Příklad: 3423 – produkt byl vyroben ve 34. týdnu roku 2023.
Tento výrobek je označen značkou CE a je vyroben ve shodě s požadavky 
směrnice 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilitě, směrnice 2014/35/EU a 
nízkonapěťových zařízeních a směrnice RoHS 2011/65/EU a směrnice 2009/125/ES 
o výrobcích spojených se spotřebou energie.
Vzhled tohoto spotřebiče se může lišit od ilustrace.
Tyto pokyny naleznete též na našich webových stránkách.  
Navštivte www.helenoftroy.com/emea-en/support
Nebo e-mailem: Revlon_Support@helenoftroy.eu
Informace o výrobku najdete na: @revlonhairtools.int
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BEWAHREN SIE DIESE WICHTIGEN 
SICHERHEITSHINWEISE AUF
Lesen Sie vor der Benutzung dieses Geräts bitte alle Anleitungen aufmerksam durch.
Dieses Gerät ist nur zur Verwendung zu Hause vorgesehen.

ACHTUNG: Verwenden Sie dieses Gerät 
nicht der Nähe von Badewannen, 
Duschen, Waschbecken oder anderen 
Behältern mit Wasser.

ACHTUNG: Der Stromverbrauch der Geräte 
darf im ausgeschalteten Zustand und/oder im 
Standby-Modus 0,50 W nicht überschreiten.
Dieses Gerät kann auch von Kindern ab 
8 Jahren sowie von körperlich und/oder geistig 
behinderten oder von Personen benutzt werden, 
die im Umgang damit keine Erfahrung haben, 
wenn sie vorab in der sicheren Benutzung dieses 
Geräts unterwiesen wurden und sich der damit 
verbundenen Gefahren bewusst sind.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Es darf auch nur von Kindern gereinigt oder 
gewartet werden, wenn diese dabei beaufsichtigt 
werden.
Wenn das Kabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, dessen Kundendienst oder ähnlich 
qualifizierten Personen ausgetauscht werden, 
um eine Gefahr zu vermeiden.
ACHTUNG: Lassen Sie das Gerät nicht 
unbeaufsichtigt. Bringen Sie nackte Haut oder 
Ihre Augen nicht mit erhitzten Oberflächen 
des Geräts in Verbindung, wenn dieses benutzt 
wird. Legen Sie das Gerät, wenn es heiß oder an 
eine Netzsteckdose angeschlossen ist, nicht auf 
wärmeempfindliche Oberflächen. Stecken Sie 
das Gerät immer aus, wenn es nicht benutzt wird.
ACHTUNG: Verwenden Sie dieses Gerät nicht 
für Kunsthaar oder Perücken.
ANMERKUNG: Nur bei trockenen Haaren 
verwenden. 
ACHTUNG: Sollte dieses Produkt 
fehlfunktionieren, versuchen Sie nicht es zu 
reparieren. Dieses Gerät weist keine vom 
Benutzer zu wartenden Teile auf.
PRODUKTMERKMALE
AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG
Dieses Tool schaltet sich automatisch ab, wenn es eine Stunde nicht in Verwendung ist.

AUTOMATISCHE DUALE SPANNUNG ZUR WELTWEITEN 
VERWENDUNG
Dieses Tool stellt automatisch die richtige Spannung ein. Verwenden Sie den 
Steckeradapter für die Region, in der Sie sich gerade befinden.

KERAMIK-TURMALIN-PLATTEN
Erhöht den Glanz und reduziert Schäden durch starkes Stylen dank einer 
gleichmäßigen Wärmeverteilung, die das Haar schnell durchdringt.

SCHALTER ZUM SPERREN DER PLATTEN
Zur einfacheren Aufbewahrung können die geschlossenen Platten gesperrt werden.
Wenn Sie die Platten sperren möchten, schalten Sie das Gerät aus und stecken 
Sie es aus. Drücken Sie zunächst die Griffe zusammen und schieben Sie dann den 
Sperrschalter nach oben. Wenn Sie entsperren möchten, drücken Sie die Griffe 
zusammen und schieben Sie den Sperrschalter nach unten.

ABGERUNDETE PLATTENKANTEN
Kreieren Sie Spannung, um Locken und Wellen zu stylen.

STYLINGTOOL VERWENDEN
Stecken Sie Ihr Stylingtool in eine Steckdose. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um 
das Tool einzuschalten. Drücken Sie auf die Tasten zur Temperaturkontrolle, um 
eine Temperatureinstellung auszuwählen. Die Anzeige neben der ausgewählten 
Temperatur und dem Stylingtyp beginnt zu blinken. Wenn die Anzeige nicht mehr 
blinkt, ist das Tool bereit. Wenn Sie mit dem Stylen fertig sind, drücken Sie die Ein-/
Aus-Taste und stecken Sie das Tool aus.

HEIZSTUFEN

Haartextur Endgültiger Blick Temperatur TruGuard™

Ultrafeines/Chemisch 
behandeltes Haar Auffrischen 120 °C •

Feines Haar Glatt 165 °C •

Durchschnittliches/
Mittleres Haar Lockenstärke 185 °C •

Grobes/Dickes Haar Gerade & Body 
Wave 200 °C •

Grobes/dickes und 
lockiges Haar Ultra-glatt 230 °C

Hitzewarnung: Wenn Sie ein Styling-Tool zum ersten Mal verwenden, beginnen Sie 
immer mit der NIEDRIGSTEN Heizstufe und testen Sie an einem kleinen Abschnitt 
der Haare für 5 bis 8 Sekunden. Wenn Sie eine höhere Temperatureinstellung 
verwenden möchten, steigern Sie die Hitze SCHRITTWEISE. Verwenden Sie nur so 
viel Hitze, wie Sie für ein effektives Styling brauchen. Übermäßige Hitze kann mit 
der Zeit zur Schädigung der Haare führen.

STYLING-TIPPS
Das Haar muss vor der Verwendung eines Styling-Tools sauber und vollständig 
getrocknet sein. Verwenden Sie das Tool nicht mit Haarspray oder anderen 
chemischen Produkten für Haare. Das kann zur Schädigung der Haare und des 
Geräts führen.
1.	 Teilen Sie einen Abschnitt von 5 cm ab.
2.	� Beginnen Sie an den Wurzeln und klemmen Sie die Haare leicht zwischen die 

Platten ein.
3.	 Ziehen Sie das Tool langsam bis zu den Haarspitzen.
4.	 Wiederholen Sie den Vorgang, bis der gewünschte Look erreicht ist.
Wichtig: Der Hochleistungs-Heizstab in diesem Gerät enthält eine ölhaltige 
Schutzschicht, die bei der ersten Verwendung in den ersten Minuten verbrennt und 
Rauch erzeugt und/oder einen Geruch abgibt. Sie hören möglicherweise während 
der Verwendung auch ein summendes Geräusch. Das ist normal und kein Grund zur 
Besorgnis.

REINIGUNG UND PFLEGE
Trennen Sie das Gerät nach dem Gebrauch immer vom Stromnetz und lassen Sie 
es abkühlen. Zum Reinigen wischen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch ab. 
Vergewissern Sie sich, dass das Gerät vor der Benutzung vollständig trocken ist. 
Halten Sie die beheizten Flächen sauber und frei von Staub, Schmutz, Stylingsprays 
und -gelen.

LAGERUNG
Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, wenn Sie es nicht 
verwenden.
Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es lagern. Bewahren Sie es immer 
an einem trockenen Ort auf. Ziehen Sie nicht am Kabel bzw. verdrehen Sie es 
nicht. Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerät, da das Kabel dadurch vorzeitig 
abgenutzt wird und brechen kann. Überprüfen Sie das Kabel regelmäßig auf 
Abnutzung und Schäden (insbesondere an der Stelle zwischen Kabel und Gerät 
bzw. Stecker).

MERKMALE  (Siehe Seite 1)
A. 25 mm abgerundete Keramik-Turmalin-Platten
B. Temperaturkontrolle
C. Ein/Aus-Taste
D. LED-Temperatur-Display
E. Schalter zum Sperren der Platten
F. 1,8 m Kabel mit Drehgelenk, das Kabelgewirr verhindert
G. Duale Spannung

Dieses Gerät entspricht der EU-Richtlinie 2012/19/EU bezüglich der 
Wiederverwertung am Ende der Lebensdauer. Produkte mit dem Symbol 
der ‘durchgestrichenen’ Abfalltonne auf dem Typenschild, der 
Umverpackung oder in der Anleitung müssen am Ende ihrer 
Nutzungsdauer vom Hausmüll getrennt entsorgt werden.

Entsorgen Sie dieses Gerät NICHT mit dem normalen Hausmüll. Ihr lokaler 
Fachhändler betreibt möglicherweise ein ‘Rücknahmesystem’, falls Sie sich für 
den Erwerb eines Ersatzproduktes entschließen. Sie können sich auch an Ihre 
zuständige Behörde vor Ort wenden, um weitere Unterstützung und Beratung 
darüber zu erhalten, wo Sie Ihr Gerät zur Wiederverwertung abgeben können.

ABSCHNITT GARANTIE UND INSTANDHALTUNG
Ihr Revlon Gerät ist für die Dauer von 2 Jahren ab dem Kaufdatum gegen Defekte 
bei normaler Verwendung durch unsere Garantie geschützt. Wenn Ihr Gerät wegen 
Material- oder Herstellungsdefekten nicht zufrieden stellend läuft, werden wir es 
ersetzen. Bringen Sie Ihr Gerät einfach zu dem Einzelhändler, bei dem Sie das Gerät 
gekauft haben, zurück und zeigen Ihre für den kostenlosen Umtausch noch gültige 
Rechnung. Die Garantie gilt nicht für Defekte, die durch Missbrauch oder durch 
nicht gemäß den Anleitungen erfolgten Gebrauch entstanden sind. 
Das Herstellungsdatum lässt sich aus der 4-stelligen Chargennummer auf der 
Rückseite des Produkts ableiten. Die ersten 2 Ziffern geben die Herstellungswoche 
und die letzten 2 Ziffern das Herstellungsjahr an. Beispiel: 3423 - das Produkt 
wurde in Woche 34 des Jahres 2023 hergestellt.
Dieses Produkt trägt die CE-Kennzeichnung und wurde in Übereinstimmung 
mit der Richtlinie über elektromagnetische Verträglichkeit 2014/30/EU, der 
Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU, der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU sowie der 
Richtlinie über energieverbrauchsrelevante Produkte 2009/125/EG hergestellt.
Das Aussehen dieses Geräts kann von der Abbildung abweichen.
Diese Bedienungsanleitung finden Sie auch auf unserer Website. Bitte besuchen 
Sie www.helenoftroy.com/emea-en/support
Oder per E-Mail: Revlon_Support@helenoftroy.eu
Besuchen Sie für Produktinformationen: @revlonhairtools.int

DK
GEM DISSE VIGTIGE 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Læs hele vejledningen, inden du bruger dette apparat.
Dette apparat er kun beregnet til hjemmebrug.

ADVARS EL: Brug ikke dette apparat i 
nærheden af badekar, brusere, bassiner 
eller andre beholdere, der indeholder vand.

ADVARSEL: Udstyrets strømforbrug i slukket 
tilstand og/eller standby-tilstand må ikke 
overstige 0,50 W.
Apparatet må anvendes af børn, som er 8 år eller 
ældre, samt af personer med nedsatte fysiske, 
sansemæssige eller mentale evner eller mangel 
på erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller 
har fået instruktioner i brugen af apparatet på en 
sikker måde, og forstår de forbundne farer.
Børn må ikke lege med apparatet.
Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres 
af børn, med mindre de er under opsyn.
Hvis strømtilførselsledningen er beskadiget, skal 
den udskiftes af producenten, servicefirmaet 
eller af en tilsvarende kvalificeret person for at 
undgå risiko for elektrisk stød.
ADVARSEL: Efterlad ikke apparatet uden tilsyn. 
Lad ikke huden eller øjnene komme i kontakt 
med opvarmede overflader på apparatet, 
mens det er i brug. Anbring ikke apparatet på 
varmefølsomme overflader, når det er varmt 
eller tilsluttet til en stikkontakt. Tag altid stikket 
ud af stikkontakten, når apparatet ikke er i brug.
ADVARSEL: Brug ikke dette apparat på syntetisk 
hår eller parykker.
BEMÆRK: Brug kun på tørt hår.
ADVARSEL: Hvis dette produkt udvikler en 
defekt, må du ikke forsøge at reparere det. Dette 
apparat har ingen dele eller komponenter, der 
kan serviceres af brugeren.
PRODUKTFUNKTIONER
AUTOMATISK SLUKNING
Dette apparat slukker automatisk, hvis det ikke er blevet anvendt i en time.

AUTOMATISK GLOBAL DOBBELTSPÆNDING
Dette apparat justeres automatisk til den korrekte spænding. Brug en stikadapter 
afhængigt af den region, du befinder dig i.

KERAMISKE TURMALINPLADER
Hjælper med at give håret ekstra glød og reducerer skade fra overstyling med jævn 
varmefordeling.

KONTAKT TIL LÅSNING AF PLADER
De flade jernplader kan låses sammen, så styleren bliver lettere at opbevare.
Pladerne kan låses sammen ved at slukke styleren og tage den ud af stikkontakten. 
Tryk håndtagene sammen, og skub kontakten op. Lås op ved at trykke håndtagene 
sammen, og skub kontakten ned.

AFRUNDEDE PLADER
Stram til for at style krøller og bølger i håret.

BRUG AF STYLEREN
Tilslut styleren en stikkontakt. Tryk på Power-knappen for at tænde den. Tryk 
på knappen til varmestyring for at vælge en temperaturindstilling. Indikatoren 
lyser ud for den valgte temperatur, og Style Type begynder at blinke. Når lampen 
stopper med at blinke, er styleren klar til brug. Når stylingen er fuldført, skal du 
trykke på Power-knappen og tage den ud af stikket.

VARMEINDSTILLINGER

Hårets tekstur Final Look Temperatur TruGuard™

Meget fint/kemisk 
behandlet hår Opfriskning 120 °C •

Fint hår Glat 165 °C •

Gennemsnitligt hår Krøller 185 °C •

Groft/tykt hår Glat og fyldigt 200 °C •

Groft/tykt & krøllet hår Ultraglat 230 °C

Varmeadvarsel: Ved brug af styleren for første gang, ska du altid begynde med 
den LAVESTE varmeindstilling på en lille tot af håret i 5-8 sekunder. Hvis du vil bruge 
en højere temperaturindstilling, skal du øge varmeniveauet GRADVIST. Brug ikke 
højere varme end nødvendigt til en effektiv styling. Med tiden kan for høj varme 
resultere i skade af håret.

TIPS TIL STYLING
Håret skal være rent og helt tørt før brug af en styler. Brug aldrig styleren sammen 
med hårspray eller andre kemiske hårprodukter. Det kan skade håret og styleren.
1.	 Tag en lille tot af håret på 5 cm.
2.	 Start ved hårrødderne, og klem håret fast mellem pladerne.
3.	 Træk langsomt styleren nedad til enderne
4.	 Gentag dette, indtil det ønskede look er opnået.
Vigtigt! Den effektive varmeenhed i denne styler har en oliebaseret beskyttende 
coating, der afbrænder i løbet at de første par minutter ved den første brug og kan 
udsende røg og/eller lugt. Du kan muligvis også høre en summende lyd under brug. 
Dette er normalt, og du behøver ikke at bekymre dig om dette.

RENGØRING
Træk altid stikket ud af stikkontakten efter brug, og lad styleren køle af, før du 
rengør den. Rengør enheden ved at tørre den af med en fugtig klud. Sørg for, at 
enheden er helt tør før brug. Hold varme overflader rene og fri for støv, smuds, 
sprays til styling og gele.

OPBEVARING
Tag den altid ud af stikket, når den ikke er i brug.
Lad styleren køle af, før den lægges til opbevaring. Opbevar den altid på et tørt 
sted. Sno eller træk ikke i ledningen. Sno ikke ledningen rundt om apparatet, da 
det kan medføre, at den slides før tid og går i stykker. Tjek regelmæssigt ledningen 
for slitage (særligt, hvor den går ind i apparatet og ved stikket).

FUNKTIONER  (Se side 1)
A. 25 mm afrundede keramiske turmalinplader
B. Varmestyring
C. Power-knap
D. Led-temperaturdisplay
E. Kontakt til låsning af plader
F. 1,8 m drejelig ledning til undgåelse af sammenfiltring
G. Dobbelt spænding

Dette apparat overholder EU lov 2012/19/EU om genbrug af udtjent 
udstyr. Produkter med den overkrydsede skraldespand på mærkepladen, 
gaveæsken eller brugervejledningen symboliserer, at de skal genbruges 
særskilt fra husholdningsaffald, når de er udtjente. 
Apparatet må IKKE bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald. 

Din lokale forhandler har muligvis en returordning, når du er klar til at udskifte 
apparatet med et nyt produkt, og ellers kan du kontakte de lokale myndigheder for 
at få hjælp og rådgivning om, hvor du kan aflevere dit apparat til genbrug.

GARANTI OG SERVICE
Dit Revlon-apparat garanteres at være uden defekter ved normal brug i 2 år fra 
den oprindelige købsdato. Hvis dit produkt ikke fungerer tilfredsstillende inden for 
garantiperioden på grund af fejl i materialer eller fremstilling, vil det blive erstattet 
med et nyt. Gem din kvittering eller andet bevis på købet til brug ved henvendelser 
i garantiperioden. Garantien gælder ikke, hvis der ikke findes noget bevis for købet. 
Apparatet og en gyldig kvittering skal blot leveres tilbage til den forhandler, der 
solgte det, og det vil blive udskiftet gratis. Denne garanti dækker ikke fejl, der 
skyldes forkert brug eller misbrug, eller at denne vejledning ikke er fulgt.
Fremstillingsdatoen er angivet med det 4-cifrede batchnummer på bagsiden af 
produktet. De første 2 cifre angiver fremstillingsugen, og de sidste 2 cifre angiver 
fremstillingsåret. Eksempel: 3423 - produktet er fremstillet uge 34 i år 2023.
Produktet er CE-mærket og fremstillet i overensstemmelse med direktivet om 
elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU, lavspændingsdirektivet 2014/35/EU, 
ROHS-direktivet 2009/125/EU og direktivet om energirelaterede produkter 
2009/125/EU.
Udseendet af dette apparat kan afvige fra illustrationen.
Oplysningerne findes også på vores websted.  
Besøg www.helenoftroy.com/emea-en/support
Eller via e-mail: Revlon_Support@helenoftroy.eu
For produktoplysninger bedes du besøge os på: @revlonhairtools.int

ES
GUARDE ESTAS IMPORTANTES 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Por favor, lea todas las instrucciones antes de usar este aparato.
Este aparato está diseñado exclusivamente para uso doméstico.

ADVERTENCIA: No utilice este aparato 
cerca de baños, duchas, lavabos u otros 
recipientes que contengan agua.

ADVERTENCIA: El consumo de energía del 
equipo en cualquier condición de modo 
apagado y/o modo de espera no superará los 
0,50 W.
Pueden utilizar este aparato niños a partir de 
8 años y personas con discapacidades físicas, 
sensoriales o mentales así como también personas 
que no tengan experiencia ni sepan cómo 
utilizarlo siempre que se les supervise o se les 
haya enseñado a usarlo de manera segura y hayan 
comprendido los riesgos que implica su uso.
No se debe permitir que los niños jueguen con 
el aparato.
La limpieza y el mantenimiento no deben ser 
realizados por niños sin supervisión.
Si el cable de alimentación está dañado, 
debe cambiarlo el fabricante, su servicio 
técnico oficial o cualquier persona igualmente 
cualificada para evitar un peligro.
ADVERTENCIA: No deje el aparato desatendido. 
Evite que la piel o los ojos entren en contacto con 
alguna superficie caliente del aparato cuando 

esté en uso. No lo coloque sobre superficies 
sensibles al calor cuando esté caliente o 
enchufado a la red eléctrica. Desenchufe siempre 
el aparato cuando no esté en uso.
ADVERTENCIA: No utilice este aparato en pelo 
sintético o pelucas.
NOTA: Usar únicamente en el cabello seco.
ADVERTENCIA: Si este producto no funciona 
correctamente, no intente repararlo. Este 
aparato no tiene partes o componentes que 
puedan ser reparados por el usuario.
CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
APAGADO AUTOMÁTICO
Esta herramienta se apagará automáticamente si no se ha utilizado durante una 
hora.

VOLTAJE DUAL AUTOMÁTICO EN TODO EL MUNDO
Este aparato se ajustará automáticamente al voltaje adecuado. Utilice un 
adaptador de enchufe en función de la región en la que se encuentre.

PLANCHAS DE CERÁMICA TURMALINA
Ayuda a incrementar el brillo y reducir los daños por exceso de peinado con una 
distribución del calor que penetra rápidamente en el cabello.

INTERRUPTOR DE BLOQUEO DE PLANCHAS
Para facilitar su almacenamiento, las planchas pueden bloquearse juntas.
Para fijar las planchas, apague el aparato y desenchúfelo. Sujete las asas y empuje 
el interruptor hacia arriba. Para desbloquear, presione las asas y empuje el 
interruptor hacia abajo.

PLANCHAS REDONDEADAS
Crean tensión para moldear rizos y ondas.

FUNCIONAMIENTO DEL MOLDEADOR
Enchufe el moldeador a una toma de corriente. Pulse el botón de encendido/
apagado para encenderlo. Pulse los botones de control de calor para seleccionar 
un ajuste de temperatura. Los indicadores luminosos situados junto a la 
temperatura y el tipo de peinado seleccionados comenzarán a parpadear. Cuando 
la temperatura deje de parpadear, estará listo para su uso. Cuando haya terminado 
el peinado, pulse el botón de encendido/apagado y desenchúfelo.

AJUSTES DE CALOR

Textura del cabello Mirada final Temperatura TruGuard™

Ultrafino/tratado 
químicamente Revitalización 120 °C •

Cabello fino Suave 165 °C •

Cabello normal/medio Curl Power 185 °C •

Cabello grueso Liso y con volumen 200 °C •

Capelli folti e spessi Ultraliso y brillante 230 °C

Advertencia de calor: Cuando utilice un moldeador por primera vez, comience 
siempre con el ajuste de calor MÁS BAJO y pruebe en una pequeña sección durante 
5 a 8 segundos. Si desea utilizar un ajuste de temperatura más alto, aumente 
GRADUALMENTE el nivel de calor. Utilice únicamente la cantidad de calor necesaria 
para conseguir un peinado eficaz. Con el tiempo, el uso excesivo de calor puede 
dañar el cabello.

CONSEJOS DE PEINADO
El cabello debe estar limpio y completamente seco antes de utilizar cualquier 
herramienta de peinado. No utilice nunca el aparato con laca u otros productos 
capilares químicos. Podrían dañar el cabello o el aparato.
1.	 Separe una sección de cabello de 5 cm.
2.	 Empezando por las raíces, sujete ligeramente el cabello entre las pinzas.
3.	 Tire lentamente del aparato hacia abajo hasta las puntas.
4.	 Repita este proceso hasta conseguir el aspecto deseado.
Importante: El calentador de alto rendimiento de esta unidad contiene una capa 
protectora a base de aceite que se quemará durante los primeros minutos de uso 
inicial y puede desprender humo y/u olor. También es posible que oiga un zumbido 
durante el uso. Esto es normal y no debe preocuparse.

LIMPIEZA
Desenchufe siempre el aparato de la red eléctrica después de utilizarlo y deje que 
se enfríe. Para limpiarlo, utilice un paño húmedo. Asegúrese de que el aparato esté 
completamente seco antes de utilizarlo. Mantenga las superficies calientes limpias 
y libres de polvo, suciedad, sprays y geles de peinado.

ALMACENAMIENTO
Desenchúfelo siempre cuando no lo esté utilizando.
Permita que el aparato se enfríe antes de guardarlo. Guárdelo siempre en un lugar 
seco. No tire del cable ni lo retuerza. No enrolle el cable alrededor del aparato, ya 
que podría hacer que se desgaste prematuramente y romperse. Compruebe con 
regularidad que el cable de alimentación no esté desgastado ni dañado (sobre 
todo en la entrada del aparato y en el enchufe).

CARACTERÍSTICAS  (Véase página 1)
A. Planchas redondas de turmalina cerámica de 25 mm
B. Control de calor
C. Botón de encendido y apagado
D. Display LED de temperatura
E. Interruptor de bloqueo de planchas
F. Cable giratorio antienredos de 1,8 m
G. Voltaje dual

Este aparato cumple con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre reciclaje 
de productos al final de su vida útil. Los productos con el símbolo de un 
contenedor de ruedas tachado en la etiqueta de clasificación, en la caja o 
en las instrucciones, deben reciclarse separados de los residuos 
domésticos al final de su vida útil. 

Se ruega NO desechar el aparato entre los residuos domésticos. Puede que su 
distribuidor de electrodomésticos local cuente con un plan de recogida cuando 
adquiera un producto nuevo. Si lo prefiere, puede ponerse en contacto con 
las autoridades locales para obtener información sobre puntos de recogida de 
aparatos para su reciclaje.

SECCIÓN DE GARANTÍA Y SERVICIO
Su aparato Revlon posee una garantía de 2 años a partir de la fecha original 
de compra contra defectos de fabricación en condiciones de uso normal. Si 
el producto no funciona correctamente debido a defectos de materiales o de 
fabricación dentro del periodo de garantía, se lo cambiaremos. Conserve su 
comprobante, recibo o cualquier otra prueba de compra en caso de que desee 
poner una reclamación dentro del periodo de garantía. La garantía no será válida 
si no se presenta una prueba de compra. Solo tiene que devolverlo al comercio 
donde lo adquirió, junto con un recibo de caja válido, para que se le cambie por 
otro sin cargo alguno. Esta garantía no cubre defectos resultantes de un uso 
indebido, un trato inadecuado o el incumplimiento de las instrucciones contenidas 
en este manual. 
La fecha de fabricación viene dada por el número de lote de 4 dígitos marcado en 
la parte posterior del aparato. Los dos primeros dígitos representan la semana de 
fabricación, y los dos últimos dígitos representan el año de fabricación. Ejemplo: 
3423 - producto fabricado la semana 34 de 2023.
Este producto lleva la marca CE y ha sido fabricado en conformidad con la Directiva 
de Compatibilidad Electromagnética 2014/30/UE, la Directiva de Baja Tensión 
2014/35/UE, la Directiva RoHS 2011/65/UE y la Directiva de Ecodiseño 2009/125/EC.
La apariencia de este aparato puede diferir de la ilustración.
Puede consultar también estas instrucciones en nuestra web.  
Visite www.helenoftroy.com/emea-en/support
O por correo electrónico: Revlon_Support@helenoftroy.eu
Para información sobre el producto, visítenos en: @revlonhairtools.int

FI
SÄILYTÄ NÄMÄ TÄRKEÄT 
TURVALLISUUSOHJEET
Lue kaikki ohjeet ennen laitteen käyttöä.
Tämä laite on tarkoitettu vain kotikäyttöön.

VAROITUS: Älä käytä laitetta 
kylpyammeiden, suihkujen, pesualtaiden 
tai muiden vettä sisältävien astioiden 
lähellä.

VAROITUS: Laitteen virrankulutus ei saa ylittää 
0,50 W missään off-tilassa ja/tai valmiustilassa.
Tätä laitetta saavat käyttää myös vähintään 
8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, joiden henkinen 
tai ruumiillinen suorituskyky on heikentynyt tai 
joilla ei ole kokemusta ja tietoa sen käytöstä, jos 
heitä valvotaan tai he ovat saaneet opastusta 
laitteen turvallisesta käytöstä ja he ymmärtävät 
siihen liittyvät vaarat.
Lapset eivät saa leikkiä laitteella.
He eivät saa puhdistaa laitetta eivätkä tehdä sille 
kunnossapitoon liittyviä toimenpiteitä ilman 
valvontaa.
Jos virtajohto on vaurioitunut, se täytyy vaihtaa. 
Vammojen välttämiseksi virtajohdon saa vaihtaa 
vain valmistaja, valtuutettu huoltohenkilö tai 
vastaava pätevä huoltohenkilö.
VAROITUS: Kun laite on käytössä, älä jätä 
sitä ilman valvontaa äläkä anna paljaan 
ihon ja silmien joutua kosketuksiin sen 
kuumentuneiden pintojen kanssa. Älä aseta 
kuumaa tai verkkovirtaan liitettyä laitetta 
kuumuudelle herkille pinnoille. Laitteen pistoke 
on aina irrotettava pistorasiasta, kun laitetta ei 
käytetä.
VAROITUS: Älä käytä laitetta synteettisille 
hiuksille tai peruukeille.
HUOMAA: Laitetta saa käyttää vain kuiville 
hiuksille.
VAROITUS: Jos tuotteeseen tulee 
toimintahäiriö, älä yritä korjata sitä. Laitteessa ei 
ole käyttäjän huollettavia osia.

TUOTTEEN OMINAISUUDET
AUTOMAATTINEN VIRRANKATKAISU
Laite kytkeytyy automaattisesti pois toiminnasta, jos se on ollut käyttämättömänä 
tunnin.

AUTOMAATTINEN MAAILMANLAAJUINEN KAKSOISJÄNNITE
Laite vaihtaa automaattisesti oikeaan jännitteeseen. Käytä alueesta riippuen 
asianmukaista adapteria.

KERAAMISET TURMALIINILEVYT
Auttaa lisäämään kiiltoa ja vähentää liiallisesta hiustenmuotoilusta aiheutuvia 
vaurioita lämmön tasaisen jakautumisen ja nopean vaikutuksen ansiosta.

LÄMPÖLEVYJEN LUKITUS
Lämpölevyt voidaan lukita yhteen helpottamaan varastointia.
Kun haluat lukita lämpölevyt, katkaise virta ja irrota pistoke pistorasiasta. Purista 
kädensijat yhteen ja työnnä kytkin ylös. Avaa lukitus puristamalla kädensijat yhteen 
ja työntämällä kytkin alas.

PYÖRISTETYT LÄMPÖLEVYT
Saavat aikaan paineen, jolla muotoillaan kiharoita ja laineita.

MUOTOILUTYÖKALUN KÄYTTÖ
Liitä muotoilutyökalun pistoke pistorasiaan. Kytke laite toimintaan painamalla 
virtapainiketta. Valitse lämpötila-asetus painamalla lämpötilan asetuspainikkeita. 
Valitun lämpötilan ja muotoilutavan merkkivalot alkavat vilkkua. Kun valo lakkaa 
vilkkumasta, laite on käyttövalmis. Kun muotoilu on valmis, paina virtapainiketta ja 
irrota pistoke pistorasiasta.

LÄMPÖTILA-ASETUKSET

Hiustyyppi Viimeinen katse Lämpötila TruGuard™

Erittäin ohuet / kemiallisesti 
käsitellyt hiukset Kohentaminen 120 °C •

Ohuet hiukset Pehmeät kiharat 165 °C •

Keskipaksut hiukset Luonnolliset 
kiharat 185 °C •

Karkeat/paksut hiukset Suorat ja 
spiraalikiharat 200 °C •

Karkeat/paksut ja kiharat 
hiukset Erittäin sileät 230 °C

Lämpövaroitus: Kun käytät muotoilutyökalua ensimmäistä kertaa, aloita aina 
PIENIMMÄLLÄ lämpötila-asetuksella ja testaa sitä pienellä hiusosiolla 5–8 sekunnin 
ajan. Jos haluat käyttää suurempaa lämpötila-asetusta, lisää lämpötilaa ASTEITTAIN. 
Käytä vain sen verran lämpöä kuin tehokas muotoilu edellyttää. Pitkän päälle liian 
suuri lämpötila voi vaurioittaa hiuksia.

MUOTOILUVINKKEJÄ
Ennen minkään muotoilutyökalun käyttöä hiusten täytyy olla puhtaat ja täysin 
kuivat. Älä koskaan käytä työkalua hiuslakan tai muiden kemiallisten hiustuotteiden 
kanssa. Se voi vaurioittaa hiuksia ja laitetta.
1.	 Erota noin 5 cm:n osio hiuksista.
2.	 Aloita tyvestä ja purista hiukset kevyesti lämpölevyjen väliin.
3.	 Vedä työkalua hitaasti alaspäin latvoja kohti.
4.	 Toista nämä vaiheet, kunnes haluttu tyyli on saavutettu.
Tärkeää! Tämän laitteen erittäin tehokkaassa lämpöelementissä on öljypohjainen 
pinnoite, joka palaa pois muutaman minuutin aikana käytettäessä laitetta 
ensimmäistä kertaa. Siitä saattaa aiheutua savua ja/tai hajua. Käytön aikana kuuluu 
myös hurinaa. Tämä on normaalia, eikä siitä tarvitse huolestua.

PUHDISTUS
Irrota laite pistorasiasta aina käytön jälkeen, ja anna sen jäähtyä. Puhdista laite 
pyyhkimällä se kostealla liinalla. Varmista, että laite on täysin kuiva ennen käyttöä. 
Pidä lämmitettävät pinnat puhtaina ja vapaina pölystä, liasta, muotoilusuihkeista 
ja -geeleistä.

VARASTOINTI
Irrota laite aina pistorasiasta, kun se ei ole käytössä.
Anna laitteen jäähtyä ennen varastointia. Varastoi laite aina kuivassa paikassa. Älä 
vedä johdosta tai kierrä sitä. Älä kierrä johtoa laitteen ympärille, sillä johto saattaa 
kulua ennenaikaisesti ja rikkoutua. Tarkista säännöllisesti, että johto ei ole kulunut 
tai vahingoittunut (erityisesti aivan laitteen ja pistokkeen vierestä).

OMINAISUUDET  (katso sivu 1)
A. Pyöristetyt keraamiset turmaliinilevyt 25 mm
B. Lämpötilan asetus
C. Virtapainike
D. Lämpötilan LED-näyttö
E. Lämpölevyjen lukituskytkin
F. Pyörivä, sotkeutumaton johto 1,8 m
G. Kaksoisjännite

Laite noudattaa EU-direktiivin 2012/19/EU määräyksiä tuotteen 
kierrättämisestä käyttöiän päätyttyä. Tuotetta, jonka arvokilvessä, 
pakkauksessa tai ohjeissa on roska-astia, jonka päällä on rasti, ei saa 
hävittää kotitalousjätteen mukana, vaan se tulee kierrättää erikseen 
käyttöiän päättyessä. 

Laitetta EI saa hävittää normaalin kotitalousjätteen mukana. Paikallisella 
jälleenmyyjällä saattaa olla palautusjärjestelmä, jos ostat korvaavan tuotteen, tai 
ota yhteys paikallisviranomaiseen, jolta saat tiedon kierrätyspaikoista.

TAKUU JA HUOLTO
Tällä Revlon-laitteella on normaalissa käytössä ilmenneiden vikojen osalta 
2 vuoden takuu ostopäivästä alkaen. Jos laite ei materiaalivikojen tai 
valmistusvirheiden vuoksi toimi tyydyttävästi takuuaikana, se vaihdetaan. Pidä 
ostokuitti tai muu ostotosite tallessa mahdollisia takuuaikana tehtäviä vaatimuksia 
varten. Takuu mitätöidään, jos ostotositetta ei esitetä. Palauta laite jälleenmyyjälle 
voimassaolevan kuitin kanssa ja saat uuden laitteen veloituksetta. Takuu ei kata 
vikoja, jotka johtuvat laitteen väärinkäytöstä tai tässä oppaassa annettujen 
ohjeiden noudattamatta jättämisestä.
Valmistusajankohta ilmenee tuotteen takaosaan merkitystä nelinumeroisesta 
eränumerosta. Sen ensimmäiset kaksi numeroa kertovat valmistusviikon ja kaksi 
viimeistä valmistusvuoden. Esimerkki: 3423 - tuote on valmistettu vuoden 2023 
viikolla 34.
Tuotteessa on CE-merkintä ja se on valmistettu sähkömagneettisia laitteita 
koskevan direktiivin 2014/30/EU, pienjännitedirektiivin 2014/35/EU, RoHS-
direktiivin 2011/65/EU ja energiaa käyttäviä tuotteita koskevan direktiivin 
2009/125/EY vaatimusten mukaisesti.
Laitteen ulkonäkö saattaa poiketa kuvasta.
Käyttöohjeet ovat saatavilla myös sivustossamme osoitteessa  
www.helenoftroy.com/emea-en/support
Tai sähköpostitse: Revlon_Support@helenoftroy.eu
Tuotetietoja saat osoitteesta @revlonhairtools.int
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VEUILLEZ CONSERVER CES IMPORTANTES 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Veuillez lire toutes les instructions avant d’utiliser cet appareil.
Cet appareil est réservé à un usage domestique.

AVERTISSEMENT : n’utilisez pas cet 
appareil près d’une baignoire, d’une 
douche, d’un lavabo ou d’autres 
récipients contenant de l’eau.

AVERTISSEMENT : La consommation d’énergie 
de l’équipement à l’arrêt et/ou en mode veille 
ne doit pas dépasser 0,50 W.
Cet appareil peut être utilisé par les enfants à 
partir de 8 ans et par les personnes ayant une 
invalidité physique, sensorielle ou mentale, ou 
n’ayant jamais manipulé ou ne connaissant pas 
cet appareil, s’ils sont encadrés ou s’ils ont reçu 
des instructions concernant l’utilisation sûre de 
cet appareil et s’ils comprennent les dangers 
associés.
Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.
Si le cordon d’alimentation est endommagé, 
faites-le remplacer par le fabricant, le service 
après-vente ou un technicien qualifié pour 
éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : ne laissez pas l’appareil 
sans surveillance. Veillez à ce que la peau ou les 
yeux n’entrent pas en contact avec les surfaces 
chaudes de l’appareil pendant son utilisation. 
Ne posez pas l’appareil sur une surface sensible 
à la chaleur lorsqu’il est chaud ou branché sur 
secteur. Débranchez toujours l’appareil lorsqu’il 
n’est pas utilisé.
AVERTISSEMENT : n’utilisez pas cet appareil sur 
des perruques ou des cheveux synthétiques.
REMARQUE : n’utilisez cet appareil que sur 
cheveux secs.
AVERTISSEMENT : en cas de 
dysfonctionnement de l’appareil, n’essayez 
pas de le réparer. L’appareil ne contient aucun 
composant ou pièce réparable par l’utilisateur.
FICHE PRODUIT
ARRÊT AUTOMATIQUE
Cet appareil s’arrête automatiquement après une heure d’inactivité.

DOUBLE TENSION UNIVERSELLE AUTOMATIQUE
Cet appareil s’adapte automatiquement à la tension adéquate. Utilisez un 
adaptateur selon la région où vous vous trouvez.

PLAQUES EN CÉRAMIQUE ET TOURMALINE
Fait briller et réduit les dommages causés par un coiffage excessif grâce à une 
répartition homogène de la chaleur qui pénètre rapidement dans les cheveux.

LOQUET DE VERROUILLAGE DES PLAQUES
Pour faciliter le rangement, les plaques du fer peuvent être verrouillées.
Pour verrouiller les plaques, mettez l’appareil hors tension et débranchez-le. Serrez 
les poignées et poussez le loquet vers le haut. Pour les déverrouiller, serrez les 
poignées et poussez le loquet vers le bas.

PLAQUES ARRONDIES
Exercez une légère tension pour réaliser des boucles et des ondulations.

UTILISATION DE L’APPAREIL
Branchez votre appareil à une prise secteur. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt 
pour le mettre sous tension. Appuyez sur les boutons de réglage de la température 
pour sélectionner une température. Les témoins lumineux près de la température 
sélectionnée et du type de coiffure se mettent à clignoter. Lorsque le témoin cesse 
de clignoter, l’appareil est prêt à l’emploi. Une fois la coiffure terminée, appuyez sur 
le bouton Marche/arrêt et débranchez l’appareil.

RÉGLAGES DE TEMPÉRATURE

Texture des cheveux Type de look Température TruGuard™

Cheveux très fins / avec 
coloration chimique Rafraîchir 120 °C •

Cheveux fins Lisser 165 °C •

Cheveux moyens/
intermédiaires Boucler 185 °C •

Cheveux épais Raidir 200 °C •

Cheveux épais/bouclés Lissage parfait 230 °C

Avertissement relatif à la chaleur : Lorsque vous utilisez un appareil coiffant 
pour la première fois, commencez toujours par le réglage de température le PLUS 
BAS et testez-le sur une petite section de cheveux pendant 5 à 8 secondes. Si 
vous souhaitez utiliser un réglage plus élevé, augmentez PROGRESSIVEMENT la 
température. Utilisez juste assez de chaleur que nécessaire pour un coiffage efficace. 
Avec le temps, l’utilisation de chaleur excessive peut endommager les cheveux.

CONSEILS DE COIFFAGE
Les cheveux doivent être propres et complètement secs avant d’utiliser un appareil 
coiffant. N’utilisez jamais l’appareil avec de la laque ou d’autres produits chimiques 
capillaires. Cela pourrait endommager les cheveux et l’appareil.
1.	 Séparez une section de cheveux de 5 cm.
2.	 En commençant à la racine, serrez légèrement les cheveux entre les plaques.
3.	 Tirez doucement l’appareil vers le bas en direction des pointes.
4.	 Répétez la procédure jusqu’à obtenir le look recherché.
Important : L’élément chauffant haute performance de cet appareil contient un 
revêtement protecteur à base d’huile qui se consumera pendant les premières 
minutes d’utilisation initiale et peut émettre de la fumée et/ou une odeur. Vous 
pouvez également entendre un léger bourdonnement pendant l’utilisation. Ce 
phénomène est normal et ne doit pas vous inquiéter.

NETTOYAGE
Débranchez toujours l’appareil de son alimentation après utilisation et laissez-le 
refroidir. Pour le nettoyer, essuyez l’appareil avec un chiffon humide. Assurez-vous que 
l’appareil est complètement sec avant de l’utiliser. Maintenez les surfaces chauffantes 
propres et exemptes de poussière, de saleté, de laque et de gels coiffants.

RANGEMENT
Débranchez toujours l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé.
Laissez l’appareil refroidir avant de le ranger. Rangez toujours l’appareil dans un 
endroit sec. Ne tirez pas ou ne tordez pas le cordon. N’enroulez pas le cordon autour 
de l’appareil, sous peine d’user prématurément le cordon et de le casser. Vérifiez 
régulièrement le cordon d’alimentation à la recherche de signes d’usure et de 
dommages (en particulier au niveau des points de jonction avec l’appareil et la fiche).

CARACTÉRISTIQUES  (Voir la page 1)
A. Plaques de 25 mm arrondies en céramique et tourmaline
B. Commande de la température
C. Bouton Marche/arrêt
D. Affichage de la température à LED
E. Loquet de verrouillage des plaques
F. Cordon rotatif anti-nœuds de 1,8 m
G. Double tension
 

Cet appareil est conforme à la législation de l’UE 2012/19/EU sur le 
recyclage en fin de vie. Les produits comportant le symbole de la 
poubelle barrée sur l’étiquette de classification, l’emballage ou les 
instructions ne doivent pas être mis au rebut avec les déchets 
domestiques à la fin de leur durée de vie utile. 

NE jetez PAS cet appareil avec les déchets domestiques. Votre revendeur local 
peut reprendre l’appareil lorsque vous achetez un produit de remplacement. Vous 
pouvez également contacter les autorités locales pour obtenir de l’aide et des 
conseils concernant le lieu où déposer l’appareil pour son recyclage.

GARANTIE ET RÉPARATIONS
Sous réserve d’une utilisation normale, votre appareil Revlon est garanti contre les 
défauts de fabrication pendant 2 ans à compter de la date d’achat initiale. Votre 
produit sera remplacé si, au cours de la période de garantie, il ne fonctionne pas à 
votre entière satisfaction pour cause de défauts de fabrication ou de composants 
défectueux. Conservez votre reçu de caisse ou toute autre preuve d’achat, qui vous 
sera nécessaire pour toute réclamation au cours de la période de garantie. À défaut 
de présentation d’une preuve d’achat, la garantie sera considérée comme nulle. Il 
suffit de ramener l’appareil chez le détaillant où vous l’avez acheté, accompagné 
du reçu ou du ticket de caisse ; il sera remplacé gratuitement. Cette garantie ne 
couvre pas les défauts dus à une utilisation incorrecte ou abusive, ou au non-
respect des instructions contenues dans ce manuel. 
La date de fabrication est indiquée par le numéro de lot à 4 chiffres à l’arrière du 
produit. Les 2 premiers chiffres représentent la semaine de fabrication et les 2 
derniers chiffres l’année de fabrication. Par exemple : 3423 signifie que le produit a 
été fabriqué lors de la semaine 34 de l’année 2023.
Ce produit porte le marquage CE et il est fabriqué conformément à la directive 
sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/UE, la directive basse tension 
2014/35/UE, la directive RoHS 2011/65/UE et la directive relative aux produits 
consommateurs d’énergie 2009/125/CE.
L’appareil n’est pas forcément identique au modèle illustré.
Ces instructions sont également disponibles sur notre site Internet.  
Veuillez consulter le site www.helenoftroy.com/emea-en/support
Ou par email: Revlon_Support@helenoftroy.eu
Pour toute information sur le produit, rendez-vous sur @revlonhairtools.int
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ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Διαβάστε όλες τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.
Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε 
αυτή τη συσκευή κοντά σε μπανιέρες, 
ντουζιέρες, νιπτήρες ή άλλα δοχεία που 
περιέχουν νερό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η κατανάλωση ισχύος 
του εξοπλισμού σε οποιαδήποτε κατάσταση 
απενεργοποίησης ή/και αναμονής δεν πρέπει να 
υπερβαίνει τα 0,50 W.
Η παρούσα συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
από παιδιά ηλικίας άνω των 8 ετών και από άτομα 
με μειωμένη σωματική, αισθητηριακή ή νοητική 
ικανότητα ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, 
εφόσον τους παρέχεται επίβλεψη ή οδηγία 
σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και 
κατανοούν τους κινδύνους που ενέχονται.
Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή.
Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη 
δεν πρέπει να πραγματοποιούνται από παιδιά 
χωρίς επίβλεψη.
Αν το καλώδιο τροφοδοσίας υποστεί 
βλάβη, πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή, τον εξουσιοδοτημένο από τον 
κατασκευαστή τεχνικό συντήρησης ή ανάλογα 
εξουσιοδοτημένα άτομα, προκειμένου να 
αποφευχθεί οποιοσδήποτε κίνδυνος.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αφήνετε τη συσκευή 
χωρίς επιτήρηση. Αποφεύγετε την επαφή 
γυμνού δέρματος ή των ματιών με τις 
θερμές επιφάνειες της συσκευής όταν αυτή 
χρησιμοποιείται. Μην τοποθετείτε τη συσκευή 
επάνω σε ευαίσθητες στη θερμότητα επιφάνειες 
όταν είναι ζεστή ή συνδεδεμένη στην πρίζα. 
Αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από την πρίζα 
όταν δεν χρησιμοποιείται.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε αυτή τη 
συσκευή σε συνθετικά μαλλιά ή περούκες.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Χρησιμοποιείτε την μόνο σε 
στεγνά μαλλιά.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Σε περίπτωση 
δυσλειτουργίας του προϊόντος, μην επιχειρήσετε 
να το επισκευάσετε. Η συσκευή αυτή δεν 
διαθέτει μέρη ή εξαρτήματα που μπορούν να 
επισκευαστούν από τον χρήστη.
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ
Αυτό το εργαλείο θα απενεργοποιηθεί αυτόματα αν δεν έχει χρησιμοποιηθεί για 
μία ώρα.

ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑ ΔΙΠΛΗ ΤΑΣΗ
Αυτή η συσκευή θα προσαρμοστεί αυτόματα στην κατάλληλη τάση. Χρησιμοποιήστε 
προσαρμογέα βύσματος ανάλογα με την περιοχή στην οποία βρίσκεστε.

ΚΕΡΑΜΙΚΕΣ ΠΛΑΚΕΣ ΜΕ ΕΠΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥΡΜΑΛΙΝΗΣ
Βοηθάει στην αύξηση της λάμψης και μειώνει τη φθορά από το υπερβολικό styling 
με ομοιόμορφη κατανομή θερμότητας που διαπερνάει γρήγορα την τρίχα.

ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΠΛΑΚΩΝ
Για ευκολότερη αποθήκευση, οι επίπεδες πλάκες ισιώματος μπορούν να 
κλειδωθούν μαζί.
Για να κλειδώσετε τις πλάκες, απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε την. 
Σφίξτε τις λαβές μαζί και σπρώξτε τον διακόπτη προς τα πάνω. Για να ξεκλειδώσετε, 
σφίξτε τις λαβές μαζί και σπρώξτε τον διακόπτη προς τα κάτω.

ΣΤΡΟΓΓΥΛΕΜΕΝΕΣ ΠΛΑΚΕΣ
Δημιουργήστε ένταση για να διαμορφώσετε μπούκλες και κυματιστή μορφή.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ STYLING
Συνδέστε το εργαλείο styling σε μια πρίζα. Πιέστε το κουμπί λειτουργίας για να 
το ενεργοποιήσετε. Πιέστε τα κουμπιά ελέγχου θερμότητας για να επιλέξετε μια 
ρύθμιση θερμοκρασίας. Οι ενδεικτικές λυχνίες δίπλα στην επιλεγμένη θερμοκρασία 
και τον Τύπο στιλ θα αρχίσουν να αναβοσβήνουν. Όταν η λυχνία σταματήσει να 
αναβοσβήνει, είναι έτοιμο για χρήση. Μόλις ολοκληρωθεί το styling, πιέστε το 
κουμπί Λειτουργίας και αποσυνδέστε το από την πρίζα.

25mm Precision Ceramic Tourmaline Styler
Use and Care Instruction Manual

25mm přesná keramická turmalínová žehlička na vlasy
Návod k pouÏití a péãi o pfiístroj

25 mm Präzisionskeramik-Turmalin-Styler
Gebrauchs- und Pflegeanleitung

25 mm keramisk turmalin Precision-krøllejern
Brugsanvisning og vedligeholdelsesinstruktion

Moldeador de precisión de cerámica turmalina 25 mm
Manual de instrucciones de uso y precauciones

Keraaminen turmaliinipinnoitettu ja 
tarkka muotoilulaite 25 mm
Käyttö- ja hoito-ohje

Fer à lisser 25 mm de précision en céramique et tourmaline
Manuel d’utilisation et d’entretien   

Κεραμικές πλάκες styling ακριβείας με επίστρωση 
τουρμαλίνης 25mm
Οδηγίες χρήσης και φροντίδας 

25 mm precíziós kerámia turmalin formázó
Használati és karbantartási tanácsok

Styler di precisione in ceramica e tormalina da 25 mm
Istruzioni per l’uso e la manutenzione

Precisiestijltang met keramische toermalijn van 25 mm
Handleiding voor gebruik en verzorging

25 mm keramisk turmalin-styler med høy presisjon
Håndbok for bruk og stell av apparatet

Precyzyjna prostownica ceramiczno-turmalinowa 25 mm
Instrukcja użycia i konserwacji

Modelador de precisão de 25 mm em turmalina cerâmica
Manual de instruções de utilização e cuidados

Aparat de coafat din ceramică cu turmalină, de precizie, 
de 25 mm
Manual de utilizare si intretinere

25 mm Precision-stylingapparat i keramisk turmalin
Instruktioner för användning och underhåll

25 mm Hassas Seramik Turmalin Şekillendirici
Kullanım ve Bakım Kılavuzu
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ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ

Υφή μαλλιών Τελική ματιά Θερμοκρασία TruGuard™

Πολύ λεπτή/Χημικά 
επεξεργασμένη τρίχα Φρεσκάρισμα 120° C •

Λεπτή τρίχα Απαλές 165° C •

Μεσαίου πάχους τρίχα Έντονες μπούκλες 185° C •

Χοντρά/Παχύ τρίχα Ίσωμα και όγκος 200° C •

Τραχιά/Παχιά & Σγουρά 
μαλλιά Πολύ ίσια 230° C

Προειδοποίηση θερμότητας: Όταν χρησιμοποιείτε ένα εργαλείο styling για 
πρώτη φορά, να ξεκινάτε πάντα με τη ΧΑΜΗΛΟΤΕΡΗ ρύθμιση θερμοκρασίας 
και να δοκιμάζετε σε ένα μικρό τμήμα για 5 έως 8 δευτερόλεπτα. Εάν θέλετε 
να χρησιμοποιήσετε υψηλότερη ρύθμιση θερμοκρασίας, αυξήστε ΣΤΑΔΙΑΚΑ 
το επίπεδο θερμοκρασίας. Χρησιμοποιείτε μόνο όση θερμότητα χρειάζεστε 
για αποτελεσματικό styling. Με την πάροδο του χρόνου, η χρήση υπερβολικής 
θερμότητας μπορεί να οδηγήσει σε καταστροφή της τρίχας.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ STYLING
Τα μαλλιά πρέπει να είναι καθαρά και εντελώς στεγνά πριν χρησιμοποιήσετε 
οποιοδήποτε εργαλείο styling. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο με σπρέι 
μαλλιών ή άλλα χημικά προϊόντα για τα μαλλιά. Αυτό μπορεί να βλάψει τα μαλλιά 
και τη συσκευή.
1.	 Διαχωρίστε ένα τμήμα μαλλιών 5 εκατοστών.
2.	 Ξεκινώντας από τις ρίζες, σφίξτε ελαφρά τα μαλλιά μεταξύ των πλακών.
3.	 Τραβήξτε αργά το εργαλείο προς τα κάτω προς τις άκρες.
4.	 Επαναλάβετε αυτή τη διαδικασία μέχρι να επιτευχθεί το επιθυμητό αποτέλεσμα.
Σημαντικό: Το θερμαντικό στοιχείο υψηλής απόδοσης αυτής της μονάδας περιέχει 
μια προστατευτική επίστρωση με βάση το λάδι που θα καεί κατά τη διάρκεια των 
πρώτων λεπτών της αρχικής χρήσης και μπορεί να βγάλει καπνό ή/και οσμή. Μπορεί 
επίσης να ακούσετε ένα βουητό κατά τη χρήση. Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν 
αποτελεί λόγο ανησυχίας.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Πάντα να αποσυνδέετε τη συσκευή από την πηγή τροφοδοσίας μετά από κάθε 
χρήση και να την αφήνετε να κρυώσει. Για να την καθαρίσετε, σκουπίστε τη 
συσκευή με ένα υγρό πανί. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι εντελώς στεγνή 
πριν τη χρησιμοποιήσετε. Διατηρείτε τις θερμαινόμενες επιφάνειες καθαρές και 
απαλλαγμένες από σκόνη, ρύπους, σπρέι και τζελ styling.

ΦΥΛΑΞΗ
Πάντα να την αποσυνδέετε από την πρίζα όταν δεν την 
χρησιμοποιείτε.
Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει πριν την αποθηκεύσετε. Να την αποθηκεύετε 
πάντα σε ξηρό μέρος. Μην τραβάτε ή στρίβετε το καλώδιο. Μην τυλίγετε το 
καλώδιο γύρω από τη συσκευή, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει πρόωρη φθορά 
και βλάβη στο καλωδίου. Ελέγχετε τακτικά το καλώδιο τροφοδοσίας για φθορά και 
βλάβη (ιδιαίτερα στο σημείο που εισέρχεται στη συσκευή και στο βύσμα).

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ  (Βλ. σελίδα 1)
A. Στρογγυλεμένες κεραμικές πλάκες με επίστρωση τουρμαλίνης 25 mm
Β. Έλεγχος θερμότητας
C. Κουμπί λειτουργίας
D. Οθόνη θερμοκρασίας LED
E. Διακόπτης ασφάλισης πλακών
F. Περιστρεφόμενο καλώδιο που δεν μπερδεύεται 1,8 μέτρων
G: Διπλής τάσης

Η συγκεκριμένη συσκευή συμμορφώνεται με τη νομοθεσία της ΕΕ Οδηγία 
περί Ανακύκλωσης στο τέλος της ωφέλιμης ζωής μιας συσκευής 2012/19/
ΕΕ. Προϊόντα τα οποία επισημαίνονται με την ένδειξη ενός «Διαγραμμένου» 
τροχήλατου κάδου απορριμμάτων στην ετικέτα προδιαγραφών, στη 
συσκευασία δώρου ή στις οδηγίες, πρέπει να ανακυκλώνονται χωριστά 

από τα οικιακά απορρίμματα στο τέλος της ωφέλιμης ζωής τους. 
Παρακαλούμε ΜΗΝ απορρίψετε τη συσκευή θέρμανσης μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα. Το τοπικό κατάστημα λιανικής πώλησης συσκευών θέρμανσης 
ενδέχεται να εφαρμόζει πρόγραμμα «επιστροφής» όταν είστε έτοιμοι να αγοράσετε 
ένα προϊόν αντικατάστασης, εναλλακτικά απευθυνθείτε στο τοπικό γραφείο 
του δήμου σας για περαιτέρω βοήθεια και συμβουλές για το πού θα πρέπει να 
παραδώσετε τη συσκευή θέρμανσης για ανακύκλωση.

ΕΝΟΤΗΤΑ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΚΑΙ ΣΕΡΒΙΣ
Η συσκευή Revlon που διαθέτετε φέρει εγγύηση έναντι ελαττωμάτων υπό κανονική 
χρήση για 2 έτη από την αρχική ημερομηνία αγοράς. Εάν το προϊόν σας δεν έχει 
ικανοποιητική απόδοση λόγω ελαττωμάτων στην κατασκευή ή στα υλικά, εντός 
της περιόδου εγγύησης, θα αντικατασταθεί. Φυλάξτε την απόδειξη αγοράς σας ή 
άλλο αποδεικτικό έγγραφο αγοράς, για κάθε αξίωση που εμπίπτει στην περίοδο 
εγγύησης. Η εγγύηση ακυρώνεται εάν δεν παρουσιαστεί αποδεικτικό έγγραφο 
αγοράς. Απλά επιστρέψτε τη συσκευή στο κατάστημα αγοράς και επιδείξτε την 
έγκυρη απόδειξη αγοράς για δωρεάν αντικατάσταση. Η εγγύηση δεν καλύπτει 
ελαττώματα που έχουν προκύψει λόγω εσφαλμένης χρήσης, κατάχρησης ή μη 
τήρησης των οδηγιών του παρόντος εγχειριδίου.
Η ημερομηνία κατασκευής υποδεικνύεται από τον 4ψήφιο Αριθμό Παρτίδας 
ο οποίος αναγράφεται στο πίσω μέρος του προϊόντος. Τα πρώτα 2 ψηφία 
αντιπροσωπεύουν την εβδομάδα κατασκευής και τα τελευταία 2 ψηφία 
αντιπροσωπεύουν το έτος κατασκευής. Παράδειγμα: 3423 - προϊόν που 
κατασκευάστηκε την εβδομάδα 34 του έτους 2023.
Το προϊόν αυτό φέρει τη σήμανση CE και κατασκευάζεται σε συμμόρφωση με 
την Οδηγία περί ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας 2014/30/EΕ, την Οδηγία περί 
χαμηλής τάσης 2014/35/EΕ, την Οδηγία περί περιορισμού της χρήσης ορισμένων 
επικίνδυνων ουσιών στα είδη ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (RoHS) 
2011/65/ΕΕ και την Οδηγία περί προϊόντων που καταναλώνουν ηλεκτρική ενέργεια 
2009/125/ΕΚ.
Η εμφάνιση αυτής της συσκευής ενδέχεται να διαφέρει από την εικόνα.
Αυτές οι οδηγίες διατίθενται επίσης στον δικτυακό τόπο μας.  
Επισκεφθείτε τη διεύθυνση www.helenoftroy.com/emea-en/support
Ή μέσω email: Revlon_Support@helenoftroy.eu
Για πληροφορίες σχετικά με το προϊόν, επισκεφτείτε μας στη διεύθυνση: 
@revlonhairtools.int
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ŐRIZZE MEG EZEKET A FONTOS 
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOKAT
A készülék használata előtt olvassa el a teljes útmutatót.
Ez a készülék kizárólag otthoni használatra készült.

VIGYÁZAT: Ne használja ezt a készüléket 
fürdőkádak, zuhanyzók, medencék vagy 
más olyan edények közelében, amelyek 
vizet tartalmaznak.

VIGYÁZAT: A kikapcsolt üzemmódban és/
vagy készenléti állapotban lévő berendezések 
energiafogyasztása nem lehet nagyobb 0,5 
W-nál.
A készüléket a 8. életévüket betöltött személyek, 
csökkent fizikai, érzékelő- vagy szellemi 
képességű, valamint a kezelésében nem jártas, 
illetve azt nem ismerő egyének is használhatják 
felügyelet mellett, illetve abban az esetben, 
ha megfelelő tájékoztatást kaptak a készülék 
biztonságos használatáról, és megértik az azzal 
járó veszélyeket.
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
A készülék tisztítását és karbantartását nem 
végezhetik gyermekek felügyelet nélkül.
A veszélyek elkerülése érdekében a sérült 
tápkábelt kizárólag a gyártó, az általa 
megbízott szervizszakember vagy hasonló 
szakképzettséggel rendelkező személy 
cserélheti ki.
VIGYÁZAT: Ne hagyja felügyelet nélkül a 
készüléket. Vigyázzon, hogy a csupasz bőre 
vagy a szeme ne érjen a készülék felmelegedett 
felületeihez, amikor használja. Ne helyezze 
a készüléket hőre érzékeny felületekre, 
amikor forró, vagy amikor konnektorhoz van 
csatlakoztatva. Amikor nem használja, mindig 
húzza ki a konnektorból a készüléket.
VIGYÁZAT: Ne használja a készüléket műhajon 
vagy parókán.
MEGJEGYZÉS: Csak száraz hajon használja.
VIGYÁZAT: Ha a termék meghibásodik, ne 
próbálja megjavítani. A készülékben nincsenek 
olyan alkatrészek vagy részegységek, amelyeket 
a felhasználó meg tudna javítani.
TERMÉKFUNKCIÓK
AUTOMATIKUS KIKAPCSOLÁS
Ez az eszköz automatikusan kikapcsolja magát, miután egy órája nem használták.

AUTOMATIKUS VILÁGSZINTŰ KETTŐS FESZÜLTSÉG
Ez a készülék automatikusan beáll a megfelelő feszültségre. A régiójától függően 
használjon csatlakozó adaptert.

KERÁMIA TURMALIN-LEMEZEK
Növelje a ragyogást és csökkentse a túlzott formázás okozta károkat egyenletes 
hőeloszlás mellett, amely gyorsan behatol a hajba.

LEMEZZÁRÓ KAPCSOLÓ
A könnyebb tárolásért a laposvas lemezek egymásba zárhatók.
A lemezek lezárásához kapcsolja ki a készüléket és húzza ki. Szorítsa össze a 
fogantyúkat és tolja fel a kapcsolót. A feloldáshoz nyomja össze a fogantyúkat és 
tolja le a kapcsolót.

LEKEREKÍTETT LEMEZEK
Hozzon létre feszültséget göndör fürtök és hullámok formázásához.

A FORMÁZÓ ESZKÖZ HASZNÁLATA
Csatlakoztassa a formázó eszközt egy konnektorba. Nyomja meg a 
bekapcsológombot a bekapcsoláshoz. Nyomja meg a hőszabályozó gombokat 
a hőmérséklet-beállítás kiválasztásához. A kiválasztott hőmérséklet és a 
formázási típus mellett jelzőfények villogni kezdenek. Amikor a fény nem villog, 
az eszköz készen áll a használatra. A formázás befejezése után nyomja meg a 
bekapcsológombot, és húzza ki a készüléket.



CONSIGLI DI STYLING
I capelli devono essere puliti e completamente asciutti prima di utilizzare qualsiasi 
strumento di styling. Non utilizzare mai lo strumento con spray per capelli o altri 
prodotti chimici per capelli. Questo potrebbe danneggiare i capelli e l’apparecchio.
1.	 Separare una ciocca di 5 cm dal resto dei capelli.
2.	 Partendo dalle radici, bloccare leggermente i capelli tra le piastre.
3.	 Tirare lentamente lo strumento verso il basso fino alle punte.
4.	 Ripetere l’operazione fino a ottenere il risultato desiderato.
Importante: il riscaldatore ad alte prestazioni di questa unità contiene un 
rivestimento protettivo a base di olio che brucia durante i primi minuti di utilizzo e 
può emettere fumo e/o odore. Durante l’uso potrebbe sentirsi un ronzio. È normale 
e non costituisce motivo di preoccupazione.

PULIZIA
Scollegare sempre l’apparecchio dall’alimentazione dopo l’uso e lasciarlo 
raffreddare. Per pulire, strofinare l’apparecchio con un panno umido. Assicurarsi 
che l’apparecchio sia completamente asciutto prima dell’uso. Mantenere le 
superfici riscaldate pulite e prive di polvere, sporco, spray e gel per lo styling.

CONSERVAZIONE
Staccare sempre la spina quando non in uso.
Far raffreddare l’apparecchio prima di riporlo. Conservare sempre in un 
luogo asciutto. Non tirare o attorcigliare il cavo. Non avvolgere il cavo intorno 
all’apparecchio per evitare che si usuri prematuramente e si rompa. Controllare 
regolarmente che il cavo di alimentazione non sia usurato o danneggiato (in 
particolare nel punto in cui entra nell’apparecchio e nella spina).

CARATTERISTICHE  (vedere pagina 1)
A. Piastre arrotondate in ceramica e tormalina da 25 mm
B. Pulsanti di controllo del calore
C. Pulsante di accensione
D. Display temperatura a LED
E. Interruttore di blocco piastre
F. Cavo girevole antigroviglio da 1,8 m
G. Doppia tensione

Questo apparecchio è conforme alla Direttiva UE 2012/19/UE relativa allo 
smaltimento dei prodotti alla fine del ciclo di vita. I prodotti con il 
simbolo del bidone su ruote con una croce sopra, riportato sull’etichetta 
di classificazione, sulla scatola o sulle istruzioni, devono essere riciclati 
separatamente dai rifiuti domestici una volta terminato il loro ciclo di 

vita. NON smaltire gli apparecchi insieme ai normali rifiuti domestici. Il vostro 
rivenditore di fiducia potrà proporre un piano di ritiro nel momento in cui il cliente 
desideri acquistare un prodotto sostitutivo, in alternativa, contattare le autorità locali 
per richiedere assistenza e informazioni su dove riciclare l’apparecchio.

SEZIONE GARANZIA E ASSISTENZA
L’apparecchio Revlon è garantito contro difetti, in condizioni d’uso normali, per 
2 anni dalla data di acquisto originale. Se non dovesse funzionare come dovuto a 
causa di difetti dei materiali o di fabbricazione entro il periodo coperto da garanzia, 
il prodotto verrà sostituito. Conservare la ricevuta o altra prova di acquisto per gli 
eventuali reclami da avanzare entro il periodo di garanzia. In caso di assenza di 
prova d’acquisto, la garanzia si intende invalidata. È sufficiente restituire il prodotto 
e lo scontrino d’acquisto valido al rivenditore, richiedendone la sostituzione 
gratuita. La presente garanzia non copre eventuali difetti causati da uso improprio, 
abuso o mancata osservanza delle istruzioni per l’uso incluse nel presente manuale.
La data di fabbricazione è indicata dalle 4 cifre del numero di lotto sul retro del 
prodotto. Le prime 2 cifre corrispondono alla settimana di fabbricazione, le ultime 
2 sono l’anno di fabbricazione. Esempio: 3423 - prodotto fabbricato la settimana 34 
dell’anno 2023.
Questo prodotto riporta il marchio CE ed è fabbricato in conformità con la 
Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 2014/30/UE e la Direttiva Bassa 
tensione 2014/35/UE e la Direttiva ROHS 2011/65/UE e la Direttiva sui prodotti che 
consumano energia (EuP) 2009/125/CE.
L’aspetto di questo apparecchio potrebbe differire dall’illustrazione.
Queste istruzioni sono disponibili anche sul nostro sito web.  
Visitare www.helenoftroy.com/emea-en/support
O per e-mail: Revlon_Support@helenoftroy.eu
Per le informazioni sul prodotto, visitare il sito: @revlonhairtools.int
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BEWAAR DEZE BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees alle instructies voordat u dit apparaat gaat gebruiken.
Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor thuisgebruik.

WAARSCHUWING: gebruik dit apparaat 
niet in de buurt van badkuipen, 
douches, wasbakken of andere plekken 
met water.

WAARSCHUWING: Het stroomverbruik van 
apparatuur die uitgeschakeld is en/of in stand-
by staat mag niet hoger zijn dan 0,50 W.
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en door personen met lichamelijke, 
zintuiglijke of verstandelijke beperkingen of met 
gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder 
toezicht staan of instructies over veilig gebruik 
van het apparaat hebben gekregen en zij de 
betreffende gevaren begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud die door de gebruiker 
kunnen worden uitgevoerd, mogen uitsluitend 
door kinderen worden uitgevoerd als zij onder 
toezicht staan.
Als de kabel is beschadigd, moet de kabel door 
de fabrikant, een servicebedrijf van de fabrikant 
of een vergelijkbaar gekwalificeerde persoon 
worden vervangen, om risico’s te vermijden.
WAARSCHUWING: laat het apparaat niet 
onbeheerd achter. Zorg dat de blote huid of de 
ogen niet in contact komen met verwarmde 
oppervlakken van het apparaat wanneer 
het in gebruik is. Leg het apparaat niet op 
warmtegevoelige oppervlakken als het heet 
is of als de stekker in het stopcontact zit. Haal 
altijd de stekker uit het stopcontact als u het 
product niet gebruikt.
WAARSCHUWING: gebruik dit apparaat niet op 
synthetisch haar of pruiken.
OPMERKING: alleen op droog haar gebruiken.
WAARSCHUWING: wanneer dit product niet 
goed werkt, probeer het dan niet te repareren. 
Dit apparaat heeft geen onderdelen of 
componenten die door de gebruiker kunnen 
worden onderhouden of gerepareerd.
PRODUCTKENMERKEN
AUTOMATISCH UITSCHAKELEN
Dit apparaat wordt automatisch uitgeschakeld als het een uur niet wordt gebruikt.

AUTOMATISCHE DUBBELE SPANNING VOOR WERELDWIJD GEBRUIK
Dit apparaat wordt automatisch op de juiste spanning ingesteld. Gebruik een 
adapter, afhankelijk van de regio waarin u bent.

PLATEN MET KERAMISCHE TOERMALIJN
Verhoogt de glans en vermindert schade door te veel stylen door een gelijkmatige 
warmteverdeling, die snel tot het haar doordringt.

VERGRENDELSCHAKELAAR VOOR DE PLATEN
De platte ijzeren platen kunnen aan elkaar worden vergrendeld zodat het apparaat 
gemakkelijker kan worden opgeborgen.
Als u de platen wilt vergrendelen, moet u het apparaat uitschakelen en de stekker 
uit het stopcontact halen. Klem de hendels samen en druk de schakelaar omhoog. 
Druk de hendels samen en druk de schakelaar omhoog om ze te ontgrendelen.

AFGERONDE PLATEN
Creëer spanning om krullen en golven te stylen.

DE STIJLTANG GEBRUIKEN
Steek de stekker van de stijltang in een stopcontact. Druk op de aan-uitknop 
om het apparaat in te schakelen. Druk op de warmteregelknoppen om een 
temperatuur in te stellen. De indicatielampjes naast de geselecteerde temperatuur 
en het type stylen beginnen te knipperen. Wanneer het lampje stopt met 
knipperen, is het apparaat klaar voor gebruik. Als u klaar bent, drukt u op de aan-
uitknop en haalt u de stekker uit het stopcontact.

WARMTE-INSTELLINGEN

Haarstructuur Laatste blik Temperatuur TruGuard™

Zeer fijn/chemisch 
behandeld haar Opfrissen 120 °C •

Fijn haar Gladmaken 165 °C •

Gemiddeld/medium haar Krullen 185 °C •

Grof/dik haar Recht en volume 200 °C •

Grof/dik en krullend haar Zeer glad 230 °C

Warmtewaarschuwing: Wanneer u een stijltang voor het eerst gebruikt, moet 
u altijd in de LAAGSTE warmtestand beginnen en deze stand gedurende 5 tot 8 
seconden op een klein deel van het haar testen. Als u een hogere temperatuur wilt 
gebruiken, moet u het warmteniveau GELEIDELIJK verhogen. Gebruik net zo veel 
warmte als nodig is voor doeltreffend stylen. Na verloop van tijd kan een hoge 
temperatuur het haar beschadigen.

TIPS BIJ HET STYLEN
Het haar moet schoon en volledig droog zijn voordat u een stijltang gebruikt. 
Gebruik het apparaat nooit op haar met haarlak of andere chemische 
haarproducten. Hierdoor kunnen het haar en het apparaat beschadigd raken.
1.	 Neem een deel haar van 5 cm.
2.	 Begin bij de haaraanzet en klem het haar voorzichtig tussen de platen.
3.	 Trek het apparaat langzaam naar de haarpunten.
4.	 Herhaal dit proces totdat u de gewenste look hebt gecreëerd.
Belangrijk: Het krachtige verwarmingselement van dit apparaat heeft een op olie 
gebaseerde beschermende laag die eraf brandt tijdens de eerste paar minuten van 
het eerste gebruik en kan rook en/of een geur afgeven. U kunt tijdens het gebruik 
van het apparaat ook een brommend geluid horen. Dat is normaal en betekent niet 
dat er een probleem is.

SCHOONMAKEN

Ontkoppel het apparaat na elk gebruik altijd van de voedingsbron en laat het 
afkoelen. Veeg het apparaat schoon met een vochtige doek. Zorg ervoor dat het 
apparaat volledig droog is vóór gebruik. Houd verwarmde oppervlakken schoon 
en vrij van stof, vuil, stylingsprays en gel.

OPSLAG
Haal de stekker altijd uit het stopcontact wanneer het apparaat niet 
in gebruik is.
Laat het apparaat afkoelen voordat u het opbergt. Berg het altijd op een droge 
plek op. Trek niet aan de kabel en draai de kabel niet. Wikkel de kabel niet rond het 
apparaat, omdat de kabel hierdoor vroegtijdig kan slijten en breken. Controleer de 
stroomkabel regelmatig op slijtage en schade (vooral op de plek waar de kabel in 
het apparaat gaat en de stekker).

KENMERKEN (zie pagina 1)
A. Afgeronde platen van 25 mm met keramische toermalijn
B. Warmteregeling
C. Aan-uitknop
D. Leddisplay voor de temperatuur
E. Vergrendelschakelaar voor de platen
F. Draaibare kabel van 1,8 m die niet in de knoop raakt
G: Dubbele spanning

Dit apparaat voldoet aan EU-richtlijn 2012/19/EU voor AEEA (afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur). Producten met een 
doorgekruiste verrijdbare afvalbak (wat wordt aangegeven op het 
typeplaatje, de verpakking of de gebruiksaanwijzing) moeten aan het 
eind van hun levensduur apart worden ingezameld. 

Het is NIET toegestaan om het apparaat bij het normale huisvuil te doen. Informatie 
over inzamelpunten kunt u bij uw gemeente opvragen. Bij vervanging van 
apparatuur door een nieuwer exemplaar is de leverancier ook verplicht het oude 
model terug te nemen om het op de juiste manier voor recycling aan te bieden. 

GARANTIE EN SERVICE
Voor uw apparaat van Revlon geldt bij normaal gebruik een garantie op gebreken 
gedurende 2 jaar vanaf de originele datum van aankoop. Uw apparaat wordt 
vervangen als dit binnen de garantietermijn niet naar tevredenheid functioneert 
als gevolg van materiaal- of fabricagefouten. Bewaar uw kassabon of ander 
aankoopbewijs voor alle claims binnen de garantietermijn. De garantie komt 
te vervallen als u geen aankoopbewijs kunt tonen. Breng het apparaat met de 
kassabon terug naar de winkel waar u het hebt gekocht om het gratis om te ruilen. 
Deze garantie geldt niet voor defecten die zijn veroorzaakt door misbruik, verkeerd 
gebruik of het niet opvolgen van de instructies in deze handleiding. 
De productiedatum wordt gegeven als een 4-cijferig batchnummer op de 
achterkant van het product. De eerste 2 cijfers staan voor de productieweek en de 
laatste 2 cijfers voor het productiejaar. Voorbeeld: 3423 - product geproduceerd in 
week 34 van het jaar 2023.
Op dit product staat het CE-merkteken vermeld. Het is vervaardigd in 
overeenstemming met de Richtlijn voor elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/
EU, de Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU, de RoHS-richtlijn 2011/65/EU en de 
Richtlijn voor ecologisch ontwerp voor energiegerelateerde producten 2009/125/EC.
Het uiterlijk van dit apparaat kan afwijken van de afbeelding.
Deze instructies staan ook op onze website.  
Ga daarvoor naar www.helenoftroy.com/emea-en/support
Of via e-mail: Revlon_Support@helenoftroy.eu
Ga voor productinformatie naar @revlonhairtools.int

NO
TA VARE PÅ DISSE VIKTIGE 
SIKKERHETSANVISNINGENE
Les alle anvisninger før du bruker dette apparatet.
Dette apparatet er kun beregnet til hjemmebruk.

ADVARSEL: Dette apparatet må ikke 
brukes i nærheten av badekar, dusjer, 
vaskeservanter eller andre ting som 
inneholder vann.

ADVARSEL: Strømforbruket til utstyr i enhver 
av-modus og/eller standby-modus skal ikke 
overstige 0,50 W.
Dette apparatet kan brukes av barn over 8 år 
og personer med redusert fysisk, sensorisk eller 
mental kapasitet eller som mangler erfaring 
og kunnskap dersom de har fått tilsyn eller 
instruksjoner om bruk av apparatet på en trygg 
måte og forstår hvilke farer det kan medføre.
Barn må ikke leke med apparatet.
Rengjøring og vedlikehold skal ikke 
gjennomføres av barn uten tilsyn.
Hvis strømledningen er skadet, må den byttes 
ut av produsenten, en servicerepresentant eller 
liknende kvalifisert personell, slik at man unngår 
farlige situasjoner.
ADVARSEL: Ikke forlat apparatet uten tilsyn. 
Ikke la bar hud eller øyne komme i kontakt med 
varme flater på apparatet mens det er i bruk. 
Ikke legg apparatet på varmeømfintlige flater 
når det er varmt eller tilkoblet strømforsyningen. 
Trekk alltid støpslet ut av stikkontakten når 
apparatet ikke er i bruk.
ADVARSEL: Dette apparatet skal ikke brukes på 
syntetisk hår eller parykker.
MERK: Skal kun brukes på tørt hår.
ADVARSEL: Hvis dette produkter svikter, må 
det ikke gjøres forsøk på å reparere det. Dette 
apparatet har ingen deler eller komponenter 
som kan repareres av brukeren.
PRODUKTEGENSKAPER
AUTOMATISK UTKOBLING
Dette verktøyet vil kobles ut automatisk når det ikke har blitt brukt på en time.

AUTOMATISK GLOBAL FOR TO SPENNINGER
Dette apparatet tilpasses automatisk til riktig spenning. Bruk pluggadapter 
avhengig av hvilken region du befinner deg i.

KERAMISKE TURMALIN-PLATER
Bidrar til å forbedre glans og redusere skader på grunn av overstyling med jevn 
varmefordeling som penetrerer hår raskt.

PLATELÅSBRYTER
For enklere oppbevaring kan de flate jernplatene låses sammen.
For å låse platene må du slå av og koble fra apparatet. Klem sammen håndtakene 
og skyv bryteren opp. For å låse opp må du klemme sammen håndtakene og skyv 
bryteren ned.

AVRUNDEDE PLATER
Skap spenning for å style krøller og bølger.

BRUK AV STYLINGVERKTØYET
Plugg inn stylingverktøyet i en stikkontakt. Trykk på På/Av-knappen for å slå 
det på. Trykk på varmestyringsknappene for å velge en temperaturinnstilling. 
Indikatorlysene ved siden av den valgte temperaturen og stiltypen vil begynne å 
blinke. Når lyset slutter å blinke, er verktøyet klart til bruk. Når stylingen er ferdig, 
trykker du på På/Av-knappen og kobler den fra.

VARMEINNSTILLINGER

Hårtekstur Endelig utseende Temperatur TruGuard™

Ultrafint / kjemisk behandlet 
hår Oppdater 120 °C •

Fint hår Jevnt 165 °C •

Gjennomsnittlig/medium hår Krøllekraft 185 °C •

Grovt/tykt hår Rett og fyldig 200 °C •

Grovt/tykt og krøllete hår Svært glatt 230 °C

Varmeadvarsel: Når du bruker et stylingverktøy for første gang, må du alltid starte 
med den LAVESTE varmeinnstillingen og teste den på litt hår i 5 til 8 sekunder. Hvis 
du ønsker å bruke en høyere temperaturinnstilling, øker du varmenivået GRADVIS. 
Bruk så mye varme som du trenger for en effektiv styling. Over tid kan bruk av høy 
varme skade håret.

STYLINGTIPS
Håret må være rent og helt tørt før du bruker et stylingverktøy. Verktøyet må aldri 
brukes med hårspray eller andre kjemiske hårprodukter. Dette kan skade håret og 
apparatet.
1.	 Skill ut en 5 cm bred hårlokk.
2.	 Start ved roten og klem fast håret lett mellom platene.
3.	 Dra verktøyet sakte nedover til tuppene.
4.	 Gjenta denne prosessen til du har oppnådd ønsket look.
Viktig: Høyeffektvarmeren i denne enheten inneholder et oljebasert 
beskyttelsesbelegg som vil brenne av i løpet av de første par minuttene av bruken 
og kan generere røyk og/eller lukt. Du kan også høre en summing under bruk. Dette 
er normalt og er ingen grunn til bekymring.

RENGJØRING
Trekk alltid ut apparatet fra stikkontakten etter bruk og la det avkjøles. Rengjør ved 
å tørke av apparatet med en fuktig klut. Vær sikker på at apparatet er helt tørt før 
bruk. Hold varme overflater rene og frie for støv, skitt, hårspray og geleer.

OPPBEVARING
Koble fra strømforsyningen når det ikke brukes.
La apparatet avkjøles før oppbevaring. Oppbevar alltid på et tørt sted. Ikke dra 
i eller vri ledningen. Ikke vikle ledningen rundt apparatet, da dette kan føre til 
at ledningen slites i stykker og ødelegges før tiden. Kontroller strømledningen 
regelmessig med tanke på slitasje og skader (spesielt der hvor den går inn i 
apparatet og pluggen).

EGENSKAPER  (se side 1)
A. 25 mm avrundede keramiske turmalin-plater
B. Varmekontroll
C. Strømknapp
D. LED temperaturdisplay
E. Platelåsbryter
F. 1,8 m flokefri roterende ledning
G: To spenninger

Dette apparatet oppfyller EUs lovgivning 2012/19/EU om resirkulering 
etter apparatets levetid. Produkter merket med symbolet som illustrerer 
en overkrysset søppeldunk på enten merkeetiketten, emballasjen eller 
instruksjonene, må resirkuleres og ikke kastes i husholdningsavfallet på 
slutten av sin levetid. 

IKKE kast apparatet i det vanlige husholdningsavfallet. Din lokale forhandler kan 

ta i mot det elektriske avfallet når du er klar til å kjøpe et nytt produkt. Kontakt 
alternativt lokale myndigheter for videre hjelp og råd om hvor apparatet skal 
leveres for resirkulering.

GARANTI OG SERVICE
Revlon-apparatet er garantert mot defekter ved normal bruk i 2 år fra kjøpsdato. 
Hvis produktet ikke gir tilfredsstillende ytelse på grunn av defekter i materialer 
eller produksjon i garantiperioden, vil det bli erstattet. Ta vare å kvitteringen eller 
annet kjøpsbevis for alle krav innenfor garantiperioden. arantien gjøres ugyldig 
hvis kjøpsbevis ikke presenteres. Bring apparatet ilbake til butikken der det ble 
kjøpt, sammen med en gyldig kvittering, for få det skiftet ut med et nytt apparat, 
kostnadsfritt. Garantien dekker ikke efekter som har oppstått på grunn av feilbruk, 
misbruk eller unnlatelse av å følge anvisningene i denne håndboken.
Produksjonsdatoen er gitt av det 4-sifrede batchnummeret som står bak på 
produktet. De første 2 sifrene står for produksjonsuken, og de siste 2 sifrene står for 
produksjonsåret. Eksempel: 3423 - produktet ble produsert i uke 34 i år 2023.
Dette produktet er CE-merket og er produsert i samsvar med direktivet om 
elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU, lavspenningsdirektivet 2014/35/EU, 
ROHS-direktivet 2011/65/EU, og økodesigndirektivet 2009/125/EC.
Utseendet til dette apparatet kan være forskjellig fra illustrasjonen.
Disse anvisningene er også tilgjengelig på vårt nettsted.  
Gå inn på www.helenoftroy.com/emea-en/support
Eller med epost: Revlon_Support@helenoftroy.eu
For produktinformasjon, besøk oss på: @revlonhairtools.int
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NALEŻY ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ WAŻNĄ 
INSTRUKCJĘ BEZPIECZEŃSTWA
Przed użyciem urządzenia należy przeczytać wszystkie instrukcje.
To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego.

OSTRZEŻENIE: Tego urządzenia nie 
należy używać w pobliżu wanien, 
pryszniców, umywalek ani innych 
zbiorników zawierających wodę.

OSTRZEŻENIE: Pobór mocy urządzenia w trybie 
wyłączenia i/lub czuwania nie może przekraczać 
0,50 W.
Urządzenie to może być obsługiwane przez 
dzieci, które ukończyły 8 lat oraz przez osoby 
o ograniczonych możliwościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych, a także 
nieposiadające odpowiedniej wiedzy i 
doświadczenia, pod warunkiem zapewnienia im 
nadzoru lub przekazania instrukcji stosowania 
urządzenia w bezpieczny sposób i zrozumienia 
związanych z nim zagrożeń.
Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem.
Dzieci nie mogą czyścić ani przeprowadzać 
konserwacji urządzenia bez nadzoru.
W razie uszkodzenia przewodu zasilającego 
musi być on wymieniony przez producenta, 
jego placówkę serwisową lub inną podobnie 
wykwalifikowaną osobę, aby uniknąć 
zagrożenia.
OSTRZEŻENIE: Nie pozostawiać urządzenia bez 
nadzoru. Nie dopuścić do tego, by nieosłonięta 
skóra lub oczy miały kontakt z jakąkolwiek 
podgrzaną powierzchnią urządzenia w trakcie 
użytkowania. Nie wolno umieszczać urządzenia 
na powierzchniach wrażliwych na działanie 
wysokiej temperatury, gdy jest ono gorące 
lub podłączone do sieci elektrycznej. Należy 
zawsze odłączać urządzenie od sieci, gdy nie jest 
używane.
OSTRZEŻENIE: Nie wolno używać urządzenia w 
przypadku włosów syntetycznych lub peruk.
UWAGA: Stosować wyłącznie, kiedy włosy są 
suche.
OSTRZEŻENIE: Jeśli urządzenie ulegnie 
awarii, nie wolno próbować go naprawiać. To 
urządzenie nie zawiera części ani podzespołów, 
które mogłyby być serwisowane przez 
użytkownika.
CECHY PRODUKTU
AUTOMATYCZNE WYŁĄCZANIE
Narzędzie to wyłączy się automatycznie, jeśli nie będzie używane przez godzinę.

PODWÓJNE NAPIĘCIE DO UŻYTKU NA CAŁYM ŚWIECIE
To urządzenie automatycznie dostosuje się do odpowiedniego napięcia. Należy 
użyć adaptera wtyczki odpowiedniego do regionu, w którym znajduje się 
użytkownik.

PŁYTKI CERAMICZNO-TURMALINOWE
Pomaga zwiększyć połysk i ograniczyć uszkodzenia spowodowane nadmierną 
stylizacją, zapewniając równomierny rozkład ciepła, które szybko wnika we włosy.

PRZEŁĄCZNIK BLOKADY PŁYTOWEJ
Aby ułatwić przechowywanie, płytki prostownicy można razem zablokować.
Aby zablokować płytki, wyłącz urządzenie i odłącz je od zasilania. Ściśnij uchwyty 
razem i przesuń przełącznik do góry. Aby odblokować, ściśnij uchwyty razem i 
przesuń przełącznik w dół.

ZAOKRĄGLONE PŁYTKI
Tworzą naprężenie ułatwiające stylizację loków i fal.

OBSŁUGA NARZĘDZIA DO STYLIZACJI
Podłącz narzędzie do stylizacji do gniazdka elektrycznego. Naciśnij przycisk 
zasilania, aby włączyć urządzenie. Naciśnij przyciski regulacji temperatury, aby 
wybrać ustawienie temperatury. Obok wybranej temperatury i rodzaju stylizacji 
zaczną migać lampki kontrolne. Gdy lampka wskaźnika przestanie migać, 
urządzenie jest gotowe do użytku. Po zakończeniu stylizacji, naciśnij przycisk 
zasilania i odłącz urządzenie od zasilania.

USTAWIENIA TEMPERATURY

Struktura włosów Ostateczny wygląd Temperatura TruGuard™

Bardzo cienkie/
traktowane środkami 
chemicznymi

Odświeżenie 120° C •

Włosy cienkie Gładkie 165° C •

Włosy średniej grubości Mocno skręcone 185° C •

Włosy grube/szorstkie Proste i puszyste 200° C •

Włosy grube i kręcone Super gładkie 230° C

Ostrzeżenie dotyczące temperatury: Jeśli używasz narzędzia do stylizacji po 
raz pierwszy, zawsze zaczynaj od ustawienia NAJNIŻSZEJ temperatury i testuj 
ją na małym paśmie włosów przez 5 do 8 sekund. Jeśli chcesz ustawić wyższą 
temperaturę, zwiększaj poziom temperatury STOPNIOWO . Używaj tylko tyle ciepła, 
ile potrzebujesz do efektywnej stylizacji. Stosowanie nadmiernej temperatury może 
prowadzić z czasem do uszkodzenia włosów.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE STYLIZACJI
Przed zastosowaniem jakichkolwiek narzędzi do stylizacji, włosy muszą być czyste 
i całkowicie wysuszone. Nigdy nie używaj narzędzia do stylizacji z lakierem do 
włosów lub z innymi, chemicznymi produktami do pielęgnacji włosów. Może to 
uszkodzić włosy i urządzenie.
1.	 Oddziel pasmo włosów o szerokości 5 cm.
2.	 Zaczynając od nasady, delikatnie zaciśnij włosy między płytkami.
3.	 Powoli pociągaj narzędzie w dół, aż do końcówek.
4.	 Powtarzaj ten proces aż do uzyskania pożądanego wyglądu.
Ważne: Wysokowydajny element grzewczy w tym urządzeniu jest pokryty powłoką 
ochronną na bazie oleju, która ulegnie spaleniu w ciągu pierwszych kilku minut od 
pierwszego użycia i może wydzielać dym i/lub zapach. Podczas użytkowania może być 
również słyszalne brzęczenie. Jest to zjawisko normalne i nie jest powodem do obaw.

CZYSZCZENIE
Po każdym użyciu należy odłączyć urządzenie od źródła zasilania i pozostawić do 
ostygnięcia. Aby wyczyścić urządzenie, wytrzyj je wilgotną szmatką. Przed użyciem 
upewnij się, że urządzenie jest całkowicie suche. Nagrzewane powierzchnie należy 
utrzymywać w czystości i nie dopuszczać do ich zabrudzenia, zanieczyszczenia 
kurzem, sprayami i żelami do stylizacji.

PRZECHOWYWANIE
Zawsze wyłączaj urządzenie gdy nie jest używane.
Przed schowaniem urządzenia, poczekaj aż ostygnie. Zawsze przechowuj 
urządzenie w suchym miejscu. Nie pociągaj i nie skręcaj przewodu. Nie owijaj 
przewodu wokół urządzenia, gdyż może to spowodować jego przedwczesne 
zużycie i pęknięcie. Regularnie sprawdzaj, czy przewód zasilający nie jest zużyty lub 
uszkodzony (szczególnie w miejscach, gdzie styka się z urządzeniem i wtyczką).

CECHY  (patrz strona 1)
A. Zaokrąglone płytki ceramiczno-turmalinowe 25 mm
B. Regulacja temperatury
C. Przycisk zasilania
D. Wyświetlacz temperatury LED
E. Przełącznik blokady płytek
F. Obrotowy, nieplączący się przewód o długości 1,8 m
G. Podwójne napięcie
 

To urządzenie jest zgodne z przepisami UE 2012/19/WE dotyczącymi 
zakończenia okresu eksploatacji. Produkty opatrzone symbolem 
przekreślonego pojemnika na śmieci, znajdującym się na tabliczce 
znamionowej, opakowaniu lub w instrukcji, nie mogą być wyrzucane razem 
z odpadami komunalnymi, gdy upłynie ich czas przydatności użytkowej. 

NIE WOLNO wyrzucać urządzenia do kosza na normalne odpadki domowe. Lokalny 
sprzedawca urządzenia może prowadzić program odbioru zużytych urządzeń w chwili 
zakupu nowych produktów. Można również skontaktować się z władzami lokalnymi, 
aby uzyskać pomoc i porady w zakresie przekazania urządzenia do utylizacji.

GWARANCJA I PUNKT DOTYCZĄCY SERWISU
Urządzenie Revlon posiada gwarancję na wypadek usterek w czasie normalnego 
użytkowania na 2 lata od daty pierwszego zakupu. Produkt, który w okresie 
gwarancyjnym nie spełni oczekiwań z powodu usterek materiałowych lub 
produkcyjnych, zostanie wymieniony na nowy. Przy składaniu wszelkich reklamacji 
z tytułu gwarancji należy mieć przy sobie paragon lub inny dowód zakupu 
urządzenia. Nieprzedłożenie dowodu zakupu skutkuje nieważnością gwarancji. 
W takim przypadku należy przynieść urządzenie, wraz z ważnym paragonem, do 
miejsca zakupu celem wymiany. Z wymianą nie wiążą się żadne dodatkowe opłaty. 

Niniejsza gwarancja nie obejmuje usterek powstałych w wyniku niewłaściwego 
użytkowania lub spowodowanych nieprzestrzeganiem wskazówek zawartych w 
niniejszej instrukcji.
Data produkcji jest podana za pomocą 4-cyfrowego numeru partii umieszczonego 
z tyłu produktu. Pierwsze dwie cyfry oznaczają tydzień produkcji, a ostatnie 
dwie cyfry oznaczają rok produkcji. Przykład: 3423 – produkt wyprodukowany w 
tygodniu 34 w roku 2023.
Ten produkt oznaczony jest symbolem CE i został wytworzony zgodnie z 
dyrektywą dotyczącą zgodności elektromagnetycznej 2014/30/UE, dyrektywą 
niskonapięciową 2014/35/UE, dyrektywą RoHS 2011/65/UE oraz dyrektywą o 
produktach związanych z energią 2009/125/WE.
Wygląd urządzenia może różnić się od przedstawionego na rysunku.
Instrukcje są również dostępne w naszej witrynie internetowej.  
Zapraszamy na witrynę www.helenoftroy.com/emea-en/support
Lub przez e-mail: Revlon_Support@helenoftroy.eu
Informacje na temat produktów można znaleźć w witrynie: @revlonhairtools.int
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GUARDE ESTAS IMPORTANTES INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Leia as instruções na íntegra antes de utilizar este aparelho.
Este aparelho destina-se apenas a utilização doméstica.

ATENÇÃO: não utilize este aparelho na 
proximidade de banheiras, duches, 
lavatórios ou recipientes com água.

ATENÇÃO: O consumo de energia do 
equipamento em quaisquer condições de modo 
de espera e/ou modo de desativação (off ) não 
deve ultrapassar 0,50 W.
Este aparelho pode ser utilizado por crianças 
a partir dos 8 anos de idade e por pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais e mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e 
conhecimentos, desde que recebam supervisão 
ou instruções relativamente à utilização do 
aparelho de forma segura e compreendam os 
perigos envolvidos.
As crianças não devem brincar com o aparelho.
A limpeza e manutenção por parte do utilizador 
não devem ser feitas por crianças sem supervisão.
Se o fio de alimentação estiver danificado, 
deverá ser substituído pelo fabricante, pelo 
seu representante ou por pessoas igualmente 
qualificadas, de forma a evitar qualquer perigo.
ATENÇÃO: não deixe o aparelho sem supervisão. 
Não deixe que a pele exposta ou os olhos entrem 
em contacto com qualquer superfície quente 
do aparelho quando estiver a ser utilizado. Não 
coloque o aparelho sobre superfícies sensíveis 
ao calor quando estiver quente ou ligado à 
tomada. Desligue o aparelho da tomada sempre 
que não estiver a ser utilizado.
ATENÇÃO: não utilize este aparelho em cabelo 
sintético ou perucas.
NOTA: utilize apenas em cabelo seco.
ATENÇÃO: se este produto não funcionar 
corretamente, não tente repará-lo. Este aparelho 
não possui peças ou componentes reparáveis 
pelo utilizador.
CARATERÍSTICAS DO PRODUTO
DESATIVAÇÃO AUTOMÁTICA
Esta ferramenta desliga-se automaticamente se não for utilizada durante uma hora.

VOLTAGEM DUPLA MUNDIAL AUTOMÁTICA
Este aparelho ajusta-se automaticamente à tensão correta. Utilize um adaptador de 
ficha consoante a região em que se encontra.

PLACAS EM TURMALINA CERÂMICA
Ajuda a aumentar o brilho e a reduzir os danos causados pelo excesso de penteado 
com uma distribuição uniforme do calor que penetra no cabelo com rapidez.

BOTÃO DE BLOQUEIO DAS PLACAS
Para facilitar a arrumação, as placas podem ser bloqueadas na posição fechada.
Para bloquear as placas, desligue o aparelho e retire a ficha da tomada. Feche as 
pegas e desloque o botão para cima. Para desbloquear, prima as pegas fechadas e 
desloque o botão para baixo.

PLACAS ARREDONDADAS
Crie tensão para modelar ondas e caracóis.

UTILIZAR A FERRAMENTA DE MODELAÇÃO
Ligue a ferramenta de modelação a uma tomada elétrica. Prima o botão de 
alimentação para ligar. Prima os botões de controlo para selecionar uma definição 
de temperatura. Os indicadores luminosos ao lado da temperatura selecionada e 
do tipo de estilo começarão a piscar. Quando o indicador luminoso parar de piscar, 
significa que o aparelho está pronto a ser utilizado. Quando concluir a modelação, 
prima o botão de alimentação e desligue o aparelho da tomada.

DEFINIÇÕES DE TEMPERATURA

Textura do cabelo Olhar final Temperatura TruGuard™

Cabelo ultrafino/tratado 
quimicamente Refrescar 120° C •

Cabelo fino Liso 165° C •

Cabelo médio/mediano Encaracolar 185° C •

Cabelo grosso Liso e cheio 200° C •

Cabelo grosso/grosso e 
encaracolado Ultra Sleek 230° C

Aviso de temperatura: Quando utilizar uma ferramenta de modelação pela 
primeira vez, comece sempre com a regulação de temperatura MAIS BAIXA e teste 
numa pequena secção durante 5 a 8 segundos. Se pretender utilizar um nível de 
temperatura mais elevado, aumente GRADUALMENTE. Utilize apenas a temperatura 
necessária para modelar eficazmente. Com o tempo, a utilização de calor excessivo 
pode provocar danos no cabelo.

DICAS PARA MODELAÇÃO DO PENTEADO
O cabelo deve estar limpo e completamente seco antes de se utilizar qualquer 
ferramenta de modelação. Nunca utilize este aparelho em cabelo com laca ou 
outros produtos químicos capilares. Tal poderia danificar o cabelo e os aparelhos.
1.	 Separe uma secção de 5 cm de cabelo.
2.	 Começando pelas raízes, prenda ligeiramente o cabelo entre as placas.
3.	 Puxe lentamente o aparelho para baixo até às pontas.
4.	 Repita este processo até obter o aspeto pretendido.
Importante: O aquecedor de alto rendimento desta unidade contém um revestimento 
protetor à base de óleo que se queima durante os primeiros minutos de utilização 
inicial e pode emitir fumo e/ou odor. Poderá também ouvir um zumbido durante a 
utilização. Esta ocorrência é normal e não é motivo de preocupação.

LIMPEZA
Após cada utilização, desligue sempre o aparelho da fonte de alimentação e 
deixe-o arrefecer. Para limpar, passe um pano húmido sobre o aparelho. Certifique-
se de que o aparelho está completamente seco antes de o utilizar. Mantenha as 
superfícies aquecidas limpas e isentas de pó, sujidade, sprays e gel.

ARMAZENAMENTO
Desligue sempre a ficha da tomada quando não estiver a utilizar o 
aparelho.
Deixe arrefecer o aparelho antes de o guardar. Guarde sempre num local seco. Não 
puxe nem torça o cabo. Não enrole o cabo à volta do aparelho, pois pode provocar 
o desgaste prematuro do cabo e a sua rutura. Verifique regularmente se o cabo 
de alimentação está desgastado ou danificado (nomeadamente na entrada do 
aparelho e na ficha).

CARACTERÍSTICAS  (Consulte a página 1)
A. Placas arredondadas de 25 mm em turmalina cerâmica
B. Controlo da temperatura
C. Botão de alimentação
D. Visor LED da temperatura
E. Botão de bloqueio das placas
F. Cabo de alimentação anti-emaranhamento de 1,8 m
G: Tensão dupla

Este aparelho cumpre a legislação da UE 2012/19/UE relativa à reciclagem 
em fim de vida útil. Os produtos que apresentem o símbolo do contentor 
de lixo “barrado com uma cruz” na etiqueta de características, na 
embalagem ou nas instruções devem ser reciclados separadamente do 
lixo doméstico no final da sua vida útil. 

NÃO elimine o aparelho juntamente com o lixo doméstico normal. O seu 
revendedor local de eletrodomésticos poderá ter um serviço de “retoma” quando 
pretender comprar um produto de substituição; em alternativa, contacte as 
autoridades locais para obter ajuda e aconselhamento sobre onde deve levar o 
aparelho para reciclagem.

SECÇÃO DA GARANTIA E ASSISTÊNCIA
O seu aparelho Revlon tem uma garantia contra defeitos que possam surgir no 
âmbito de uma utilização normal, durante 2 anos a partir da data de compra. Se 
o produto não funcionar de forma satisfatória devido a defeitos de material ou 
de fabrico durante a vigência da garantia, o mesmo será substituído. Guarde o 
recibo ou outra prova de compra durante o período de vigência da garantia para 
efeitos de reclamação. A garantia é anulada se não for apresentada uma prova de 
compra. Basta devolver o aparelho à loja onde o comprou, juntamente com o talão 
do recibo, para trocá-lo sem custos adicionais. Esta garantia não abrange defeitos 
resultantes de uma utilização incorreta, abusiva ou que tenham sido causados pelo 
desrespeito das instruções constantes deste manual. 
A data de fabrico é fornecida pelos 4 dígitos do número do lote mencionados na 
traseira do produto. Os 2 primeiros dígitos indicam a semana de fabrico, e os 2 
últimos dígitos indicam o ano de fabrico. Exemplo: 3423 — produto fabricado na 
semana 34 do ano 2023.
Este produto apresenta a marcação CE e foi fabricado em conformidade com a 
Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética 2014/30/UE, a Diretiva de Baixa 
Tensão 2014/35/UE, a Diretiva RoHS 2011/65/UE e a Diretiva 2009/125/CE relativa 
aos requisitos de conceção ecológica dos produtos relacionados com o consumo 
de energia.
A aparência deste aparelho pode ser diferente da ilustração.
Estas instruções também estão disponíveis no nosso sítio Web.  
Visite www.helenoftroy.com/emea-en/support
Ou por e-mail: Revlon_Support@helenoftroy.eu
Para informações sobre o produto, visite-nos em: @revlonhairtools.int

RO
PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI 
IMPORTANTE PRIVIND SIGURANȚA
Citiți toate instrucțiunile înainte de a folosi acest aparat.
Acest aparat este destinat numai uzului casnic.

AVERTISMENT: Nu folosiți acest aparat 
lângă căzi de baie, dușuri, chiuvete sau 
alte recipiente cu apă.

AVERTISMENT: Consumul de energie a 
echipamentului fie în modul oprit și/sau în 
modul așteptare nu va depăși 0,50 W.
Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta 
de cel puțin 8 ani și de persoane cu capabilități 
fizice, senzoriale sau mentale reduse, ori 
lipsite de experiență și cunoștințe dacă au 
fost supravegheate sau instruite cu privire la 
utilizarea în condiții de siguranță a aparatului și 
dacă înțeleg pericolele pe care le implică.
Nu lăsați copiii să se joace cu aparatul.
Nu lăsaţi copiii să cureţe sau să efectueze 
operaţiuni de întreţinere a aparatului decât dacă 
sunt supravegheaţi.
În cazul în care cablul de alimentare este 
deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către 
fabricant, agentul său de service sau de către 
persoane cu o calificare similară, pentru evitarea 
pericolelor.
AVERTISMENT: Nu lăsați aparatul 
nesupravegheat. Nu atingeți pielea neprotejată 
sau ochii de suprafețele fierbinți ale aparatului 
în funcțiune. Nu amplasați aparatul pe suprafețe 
sensibile la căldură când acesta este fierbinte 
sau conectat la priză. Scoateți întotdeauna 
aparatul din priză atunci când nu îl folosiți.
AVERTISMENT: Nu folosiți acest aparat pe păr 
sintetic sau peruci.
NOTĂ: A se folosi numai pe păr uscat.
AVERTISMENT: Dacă acest produs funcționează 
defectuos, nu încercați să îl reparați. Acest 
aparat nu conține piese sau componente care 
pot fi reparate de utilizator.
CARACTERISTICI ALE PRODUSULUI
OPRIRE AUTOMATĂ
Acest aparat se va opri automat, dacă nu a fost folosit timp de o oră.

TENSIUNE DUBLĂ AUTOMATĂ LA NIVEL MONDIAL
Acest aparat se va adapta automat la tensiunea adecvată. Folosiți un adaptor 
pentru ștecher, în funcție de regiunea în care vă aflați.

PLĂCI CERAMICE CU TURMALINĂ
Ajută la amplificarea strălucirii și reduce deteriorarea datorată coafării excesive, 
printr-o distribuție uniformă a căldurii, care pătrunde repede în păr.

COMUTATOR DE BLOCARE A PLĂCII
Pentru o depozitare mai ușoară, plăcile de îndreptat pot fi blocate împreună.
Pentru a bloca plăcile, opriți aparatul și decuplați-l de la priză. Prindeți plăcile 
împreună și apăsați comutatorul în sus. Pentru a debloca, apăsați mânerele 
împreună și apăsați comutatorul în jos.

PLĂCI ROTUNJITE
Creează tensiune pentru a face bucle și valuri.

UTILIZAREA APARATULUI DE ONDULAT
Cuplați aparatul de ondulat la o priză electrică. Apăsați butonul de alimentare 
pentru a-l porni. Apăsați butoanele de control ale căldurii, pentru a selecta o setare 
de temperatură. Luminile indicatoare de lângă temperatura selectată și tipul de 
coafare încep să se aprindă intermitent. Atunci când luminile încetează să lumineze 
intermitent, aparatul este gata de utilizare. Odată ce coafarea este finalizată, apăsați 
butonul de alimentare și decuplați aparatul de la priză.

SETĂRI DE CĂLDURĂ

Textura părului Privire finală Temperatură TruGuard™

Ultra fin/Păr tratat chimic Împrospătare 120° C •

Păr fin Neted 165° C •

Păr mediu Puterea buclelor 185° C •

Păr aspru/des Drept și plin 200° C •

Păr aspru/des și creț Ultra elegant 230° C

Avertizare de căldură: Atunci când folosiți un aparat de coafat pentru prima 
dată, începeți întotdeauna cu setarea de căldură CEA MAI SCĂZUTĂ și testați pe o 
porțiune mică timp de 5-8 secunde. Dacă doriți o setare mai ridicată a temperaturii, 
creșteți GRADUAL nivelul de căldură. Folosiți doar atâta căldură cât este necesară 
pentru o coafare eficientă. În timp, folosirea căldurii excesive poate duce la 
deteriorarea părului.

RECOMANDĂRI PENTRU COAFARE
Părul trebuie să fie curat și uscat complet înainte de a utiliza orice aparat pentru 
coafat. Nu utilizați niciodată aparatul cu fixativ sau alte produse chimice pentru păr. 
Acest lucru poate deteriora părul și aparatul.
1.	 Separați o porțiune de păr de 5 cm.
2.	 Începând de la rădăcină, prindeți ușor părul între plăci.
3.	 Trageți încet aparatul spre vârfuri.
4.	 Repetați acest proces până ce obțineți aspectul dorit.
Important: Încălzitorul de înaltă performanță din această unitate conține un strat 
protector pe bază de ulei, care se va arde în primele câteva minute de utilizare inițială 
și poate emite fum și/sau un miros. De asemenea, este posibil să auziți un zumzet în 
timpul utilizării. Acest lucru este normal și nu reprezintă un motiv de îngrijorare.

CURĂȚARE
Scoateți întotdeauna aparatul din priză, după utilizare, și lăsați-l să se răcească. 
Pentru a curăța aparatul, ștergeți-l cu o cârpă umedă. Asigurați-vă că aparatul este 
complet uscat înainte de utilizare. Păstrați suprafețele încălzite curate și lipsite de 
praf, murdărie, spray-uri și geluri de coafat.

DEPOZITARE
Deconectați întotdeauna aparatul atunci când nu este utilizat.
Lăsați aparatul să se răcească înainte de depozitare. Depozitați-l întotdeauna 
într-un loc uscat. Nu trageți de cablu și nu-l răsuciți. Nu înfășurați cablul în jurul 
aparatului, deoarece acest lucru poate provoca uzura prematură și ruperea 
cablului. Verificați periodic dacă cablul de alimentare este uzat sau deteriorat (în 
special în zona în care intră în aparat și în priză).

CARACTERISTICI  (Vezi pagina 1)
A. Plăci ceramice cu turmalină, rotunjite, de 25 cm
B. Controlul căldurii
C. Buton de alimentare
D. Ecran cu led pentru afișarea temperaturii
E. Comutator de blocare a plăcii
F. Cablu electric orientabil de 1,8 m care nu se încurcă
G. Tensiune duală

Acest aparat electrocasnic respectă legislația 2012/19/UE privind 
reciclarea la sfârşitul ciclului de viață. Produsele al căror ambalaj, 
instrucțiuni sau etichetă prezintă simbolul unui coş de gunoi tăiat trebuie 
reciclate separat de celelalte deşeuri menajere la sfârşitul ciclului de viață. 
NU aruncați aparatul împreună cu deşeurile menajere. Reprezentanța 

dvs. locală ar putea avea o politică de recuperare a produsului vechi în momentul 
în care doriți să achiziționați altul nou în schimb. Dacă nu e cazul, ați putea contacta 
autoritățile locale responsabile pentru a obține sfaturi cu privire la reciclarea 
produsului.

SECȚIUNEA PRIVIND GARANȚIA ȘI SERVICE-UL
Aparatul dumneavoastră Revlon este garantat împotriva defectelor în condiţii 
normale de utilizare pe o perioadă de 2 ani de la data achiziţionării iniţiale. Dacă 
produsul nu funcţionează satisfăcător din cauza unor defecte materiale sau de 
fabricaţie în perioada de garanţie, acesta va fi înlocuit. Vă rugăm să păstraţi bonul 
fiscal sau altă dovadă de achiziţie pentru a putea beneficia de garanţie. Garanţia 
devine nulă dacă nu este prezentată dovada de achiziţie. Este suficient să returnaţi 
produsul la magazinul de la care a fost achiziţionat, împreună cu un bon fiscal 
valabil, pentru înlocuirea gratuită a aparatului. Această garanţie nu acoperă 
defectele survenite din cauza utilizării incorecte sau abuzive a aparatului sau a 
nerespectării instrucţiunilor din acest manual. 
Data fabricației este indicată prin numărul de lot compus din 4 cifre marcat pe 
spatele produsului. Primele 2 cifre reprezintă săptămâna fabricației, iar ultimele 
2 cifre reprezintă anul fabricației. De exemplu: 3423 - produsul a fost fabricat în 
săptămâna 34 a anului 2023.
Acest produs poartă marca CE și este fabricat în conformitate cu Directiva privind 
compatibilitatea electromagnetică 2014/30/UE, Directiva privind tensiunea joasă  
2014/35/UE, directiva ROHS 2011/65/UE și Directiva privind proiectarea ecologică a 
produselor cu impact energetic 2009/125/CE.
Aspectul aparatul poate să difere de cel din ilustrație.
Aceste instrucţiuni sunt disponibile şi pe site-ul nostru web.  
Vizitaţi www.helenoftroy.com/emea-en/support
Sau prin e-mail: Revlon_Support@helenoftroy.eu
Pentru informații privind produsul, vizitați-ne la: @revlonhairtools.int

SE
SPARA DESSA VIKTIGA 
SÄKERHETSINSTRUKTION
Läs alla anvisningar innan du börjar använda denna APPARAT.
Denna apparat är endast avsedd för användning i hemmet.

VARNING: Använd inte apparaten nära 
badkar, duschar, tvättställ eller andra kärl 
som innehåller vatten.

VARNING: Utrustningens strömförbrukning i 
avstängt läge och/eller standby-läge ska inte 
överstiga 0,50 W.
Denna apparat kan användas av barn från åtta 
års ålder och av personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller brist på 

erfarenhet och kunnande om användningen 
sker under övervakning eller om de har blivit 
visade hur apparaten används på säkert sätt och 
förstår de förbundna riskerna.
Barn får inte leka med apparaten.
Rengöring och underhåll får inte utföras av barn 
utan övervakning.
Om nätsladden är skadad måste den bytas ut 
av tillverkaren, dennes serviceombud eller en 
på motsvarande sätt kvalificerad person för att 
undvika fara.
VARNING: Lämna inte en påslagen apparat utan 
uppsikt. Låt inte bar hud eller ögonen komma 
i kontakt med någon varm yta på apparaten 
under användning. Lägg inte apparaten på ett 
värmekänsligt underlag när den är varm eller 
ansluten till nätströmmen. Koppla alltid bort 
apparaten från strömmen när den inte används.
VARNING: Använd inte denna apparat på 
syntetiskt hår eller peruker.
OBS: Använd endast till torrt hår.
VARNING: Om apparaten skulle drabbas av 
något fel, försök inte reparera den. Apparaten 
innehåller inga delar eller komponenter som 
kan servas av användaren.
PRODUKTFUNKTIONER
AUTOMATISK AVSTÄNGNING
Denna apparat stänger av sig själv automatiskt om den inte har använts på en timme.

AUTOMATISK VÄRLDSOMSPÄNNANDE DUBBEL SPÄNNING
Denna apparat justerar sig automatiskt till den rätta spänningen. Använd 
kontaktadapter beroende på i vilken region du befinner dig.

KERAMISKA TURMALINPLATTOR
Bidrar till att förhöja lystern och minska skador från överstyling med hjälp av en 
jämn värmefördelning som snabbt tränger in i håret.

PLATTLÅSANDE OMKOPPLARE
För enklare förvaring kan de platta järnplattorna låsas ihop.
För att låsa plattorna, stäng av apparaten och koppla bort den från strömmen. 
Kläm ihop handtagen och tryck omkopplaren uppåt. För att låsa upp, tryck ihop 
handtagen och tryck omkopplaren neråt.

RUNDADE PLATTOR
Skapa spänning för att styla lockar och vågor.

ANVÄNDA STYLINGAPPARATEN
Anslut din stylingapparat till ett strömuttag. Tryck på strömknappen för att slå på 
den. Tryck på värmeregleringsknapparna för att välja en temperaturinställning. 
Indikatorlamporna bredvid den valda temperaturen och stylingtypen börjar att 
blinka. När lampan upphör att blinka, är stylingapparaten redo att användas. När 
du är klar med din styling, tryck på strömknappen och koppla bort apparaten från 
strömuttaget.

VÄRMEINSTÄLLNINGAR

Hårtextur Slutlig titt Temperatur TruGuard™

Ultratunt/kemiskt 
behandlat hår Uppfräschning 120 °C •

Fint hår Slät 165 °C •

Normalt/medeltjockt hår Lockkapacitet 185 °C •

Grovt/Tjockt hår Rakt och volym 200 °C •

Grovt/tjockt & lockigt hår Ultraslätt 230 °C

Värmevarning: När du använder en stylingapparat för första gången,börja alltid 
med den LÄGSTA värmeinställningen och testa på en liten hårsektion i 5-8 sekunder. 
Om du vill använda en högre värmeinställning, öka värmenivån GRADVIS. Använd 
endast så mycket värme som du behöver för en effektiv styling. Med tiden kan 
användning av alltför hög värme komma att skada håret.

STYLINGTIPS
Håret måste vara rent och helt torrt innan du använder en stylingapparat. 
Använd aldrig stylingapparaten tillsammans med hårspray eller andra kemiska 
hårprodukter. Det kan skada både håret och apparaten.
1.	 Separera en hårsektion på 5 cm.
2.	 Börja vid hårrötterna och kläm varsamt fast hårsektionen mellan plattorna.
3.	 För långsamt ner apparaten till hårtopparna.
4.	 Upprepa denna process tills du har skapat önskad look.
Viktigt: Den högeffektiva värmaren i denna apparat innehåller en oljebaserad 
skyddsbeläggning som bränns av under några få minuter under den första 
användningen och kan då avge rök och/eller lukt. Du kan även höra ett surrande 
ljud under användningen. Detta är normalt och inget att oroa sig över.

RENGÖRING
Koppla alltid bort apparaten från strömuttaget efter varje användning och låt den 
svalna. Rengör apparaten genom att torka av den med en fuktig trasa. Se till att 
apparaten är helt torr innan du använder den. Håll uppvärmda ytor rena och fria 
från damm, smuts, stylingsprayer och geler.

FÖRVARING
Koppla alltid bort apparaten från strömmen när den inte används.
Låt apparaten svalna innan du stuvar undan den. Förvara alltid apparaten på en 
torr plats. Dra inte i och snurra inte sladden. Linda inte sladden runt apparaten, 
eftersom det kan få sladden att slitas i förtid och gå sönder. Kontrollera 
strömsladden regelbundet gällande slitage och skador (i synnerhet där sladden går 
in i apparaten och kontakten.

FUNKTIONER  (Se sida 1)
A. 25 mm rundade keramiska turmalinplattor
B. Värmereglering
C. Strömknapp
D. LED-temperaturdisplay
E. Plattlåsande omkopplare
F. 1,8 m trasselfri svivelsladd
G: Dubbel spänning

Denna apparat överensstämmer med EU:s lagstiftning 2012/19/EG om 
återvinning av uttjänta produkter. Produkter med symbolen “överkorsad 
soptunna på hjul” på märkplåt, presentförpackning eller i instruktioner 
ska, när de inte kan användas längre, återvinnas åtskilt från hushållsavfall. 
Lägg alltså INTE apparaten tillsammans med det vanliga hushållsavfallet. 

Din lokala återförsäljare kanske har ett återtagningssystem när du är redo att köpa 
en ersättningsprodukt, alternativt kan du också kontakta lokala myndigheter för 
mer hjälp och råd om vart du ska ta din apparat för återvinning.

GARANTI OCH SERVICESEKTION
Din Revlon-apparat garanteras mot defekter vid normal användning i 2 år från 
datum för ursprungligt inköp. Om din produkt inte fungerar tillfredsställande på 
grund av defekter i material eller tillverkning under garantiperioden, kommer 
den att bytas ut. Behåll kvittot eller annat inköpsbevis för alla anspråk under 
garantiperioden. Garantin är ogiltig om inköpsbevis inte visas upp. Du behöver 
bara lämna tillbaka apparaten till inköpsstället tillsammans med ett giltigt kvitto, 
så byter vi ut den utan kostnad. Denna garanti omfattar inte defekter orsakade 
av missbruk, vanvård eller av underlåtelse att följa instruktionerna i denna 
bruksanvisning. 
Tillverkningsdatumet anges med det fyrsiffriga batchnumret som finns baktill på 
produkten. De första två siffrorna anger tillverkningsveckan och de två sista siffrorna 
anger tillverkningsåret. Exempel: 3423 - produkten tillverkades vecka 34 år 2023.
Denna produkt är CE-märkt och tillverkas i överensstämmelse med det 
elektromagnetiska direktivet 2014/30/EU, lågspänningsdirektivet 2014/35/EU, RoHS-
direktivet 2011/65/EU och direktivet om energirelaterade produkter 2009/125/EG.
Apparatens utseende kan skilja sig från bilden.
Instruktionerna finns även på vår hemsida.  
Gå in på www.helenoftroy.com/emea-en/support
Eller via e-post: Revlon_Support@helenoftroy.eu
För produktinformation, besök oss på: @revlonhairtools.int

TR
BU ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARINI 
SAKLAYIN
Bu cihazı kullanmaya başlamadan önce tüm talimatları okuyun.
Bu cihaz yalnızca ev ortamında kullanıma yöneliktir.

UYARI: Bu cihazı küvet, duş, lavabo ve su 
içeren diğer alanların yakınında 
kullanmayın.

UYARI: Herhangi bir kapalı mod ve/veya 
bekleme modu koşulunda ekipmanın güç 
tüketimi 0,50 W’ı geçmemelidir.
Bu cihaz, 8 yaşından büyük çocuklar ve fiziksel, 
algısal ya da zihinsel becerileri eksik ya da bilgi 
ve deneyime sahip olmayan kişiler tarafından, 
cihazın güvenli kullanılmasına ilişkin gözetim 
veya talimatları almaları ve ilgili tehlikeleri 
anlamaları koşuluyla kullanılabilir.
Çocuklar bu cihazla oynamamalıdır.
Temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetim olmadan 
çocuklar tarafından yapılamaz.
Güç besleme kablosu zarar görmüşse, bir 
tehlikeden kaçınmak için, üretici, servis görevlisi 
veya benzer şekilde nitelikli kişiler tarafından 
değiştirilmelidir.
UYARI: Cihaz çalışır durumdayken başından 
ayrılmayın. Cihazı kullanırken çıplak cildinizin 
veya gözlerinizin cihazın sıcak bir yüzeyine 
temas etmesine izin vermeyin. Cihaz sıcakken 
veya fişe takılıyken ısıya duyarlı yüzeylere 
koymayın. Kullanmadığınız zamanlarda mutlaka 
cihazın fişini prizden çekin.
UYARI: Bu cihazı postiş saçlarda veya peruklarda 
kullanmayın.

HŐBEÁLLÍTÁSOK

Hajszerkezet Végső pillantás Hőmérséklet TruGuard™

Ultra finom/Vegyileg 
kezelt haj Friss 120°C •

Finom haj Sima 165°C •

Átlagos/Közepes haj Göndör erő 185°C •

Durva/vastag haj Egyenes és erős 200°C •

Durva/vastag és 
göndör haj Ultra vékony 230°C

Hőre vonatkozó figyelmeztetés: A formázó készülék első használatakor mindig 
kezdje a LEGALACSONYABB hőbeállítással, és 5–8 másodpercig próbálja ki egy kis 
hajtincsen. Ha magasabb hőmérséklet-beállításon akarja használni, FOKOZATOSAN 
növelje a hőszintet. Csak annyi hőt használjon, amennyi a hatékony formázáshoz 
szükséges. Idővel a túlzott hő a haj károsodását okozhatja.

FORMÁZÁSI TIPPEK
A hajnak tisztának és teljesen száraznak kell lennie a formázó készülék használata 
előtt. Soha ne használja a készüléket hajspray-vel vagy más hajtermékkel. Ezzel 
károsíthatja a haját és a készüléket.
1.	 Válasszon le egy 5 cm-es hajtincset.
2.	 A töveknél kezdve finom fogja be a haját a lemezek közé.
3.	 Lassan húzza a készüléket le, a végek felé.
4.	 Ismételje meg, amíg el nem éri a kívánt kinézetet.
Fontos: A készülék nagy teljesítményű fűtőberendezése olajalapú védőbevonatot 
tartalmaz, amely az első használat első néhány percében leég, és füstöt és/vagy 
szagot bocsát ki. Hümmögő zajt is hallhat használat közben. Ez normális, így nem 
kell aggódnia miatta.

TISZTÍTÁS
Használat után mindig húzza ki a készüléket a hálózati forrásból, és hagyja kihűlni. 
A tisztításhoz törölje le a készüléket nedves ruhával. Használat előtt győződjön 
meg arról, hogy a készülék teljesen száraz. Tartsa a fűtött felületeket tisztán, portól, 
szennyeződéstől, formázó sprayektől és gélektől mentesen.

TÁROLÁS
Mindig húzza ki, amikor nem használja.
Hagyja a készüléket lehűlni tárolás előtt. Mindig száraz helyen tárolja. Ne húzza 
vagy tekerje meg a kábelt. Ne tekerje a kábelt a készülék köré, mivel ezáltal a kábel 
idő előtt elkophat és eltörhet. Rendszeresen ellenőrizze a tápkábelt, hogy nem 
kopott vagy sérült-e (különösen, ahol a készülékbe megy, és a csatlakozót).

FUNKCIÓK  (lásd: 1. oldal)
A. 25 mm lekerekített kerámia turmalin-lemezek
B. Hőszabályozó
C. Bekapcsológomb
D. LED hőmérséklet-kijelző
E. Lemezzáró kapcsoló
F. 1,8 m gubancmentes forgó zsinór
G: Kettős feszültség

Ez a készülék megfelel az Európai Unió újrahasznosításra vonatkozó 
2012/19/EK irányelvének. Azokat a termékeket, amelyek adattábláján, 
dobozán vagy használati útmutatóján az áthúzott kerekes kukát ábrázoló 
szimbólum látható, élettartamuk lejártakor el kell különíteni a háztartási 
hulladéktól. 

NE tegye a készüléket háztartásihulladék-gyűjtőbe. Ha le szeretné cserélni 
készülékét, előfordulhat, hogy a kereskedő, akitől a készüléket vásárolta, visszaveszi 
azt. A készülék újrahasznosításával kapcsolatos információkért vegye fel a 
kapcsolatot a helyi hatóságokkal.

JÓTÁLLÁS ÉS SZERVIZ
Normál használat esetén az Ön Revlon készülékére 2 év garancia vonatkozik, 
a vásárlás eredeti időpontjától számítva. Ha a termék működése a garancia 
időtartamán belül anyag- vagy gyártási hibák következtében nem kielégítő, 
akkor kicserélik. Őrizze meg a nyugtát vagy egyéb vásárlási bizonylatot a 
garanciális időtartamon belüli igények esetére. Vásárlási bizonylat bemutatása 
nélkül a garancia érvénytelen. Egyszerűen vigye vissza a készüléket az érvényes 
nyugtával együtt abba az üzletbe, ahol vásárolta, és ingyen kicserélik. Ez a garancia 
nem vonatkozik azokra a meghibásodásokra, amelyek nem rendeltetésszerű 
használatból, rongálásból vagy a jelen használati utasítások be nem tartásából 
származnak.    
A gyártás dátumát a termék hátoldalán található négyjegyű tételszám jelzi. Az első 
két szám a gyártás hetét, míg az utolsó kettő a gyártás évét jelenti. Például ha a 
tételszám 3423, a termék a 2023-es év 34. hetében készült.
A terméken szereplő CE jelölés azt jelzi, hogy a termék megfelel az elektromágneses 
összeférhetőségre vonatkozó 2014/30/EU, a kisfeszültségű elektromos berendezések 
forgalmazására vonatkozó 2014/35/EU, az elektromos és elektronikus berendezések 
veszélyes anyagainak korlátozására vonatkozó 2011/65/EU, valamint az energiával 
kapcsolatos termékek környezetbarát tervezésére vonatkozó 2009/125/EK irányelvnek.
A készülék külseje eltérhet az itt láthatótól.
Ezt az útmutatót elérheti honlapunkon is:  
ehhez látogasson el a www.helenoftroy.com/emea-en/support webhelyre.
Vagy e-mailben: Revlon_Support@helenoftroy.eu
Termékinformációkért látogasson el a következő webhelyre:  
@revlonhairtools.int

IT
CONSERVARE QUESTE IMPORTANTI 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Leggere tutte le istruzioni prima di usare questo apparecchio.
L’apparecchio è destinato esclusivamente all’uso domestico.

AVVERTENZA: Non utilizzare 
l’apparecchio vicino alle vasche da 
bagno, docce, bacinelle o altri recipienti 
contenenti acqua.

AVVERTENZA: Il consumo energetico 
dell’apparecchiatura in modalità spenta e/o 
standby non deve superare 0,50 W.
Questo apparecchio può essere usato da bambini 
di età superiore a 8 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali oppure 
prive di esperienza e competenze, purché sotto 
supervisione o a condizione che abbiano ricevuto 
istruzioni sull’uso sicuro dell’apparecchio e 
comprendano i rischi connessi.
I bambini non devono giocare con l’apparecchio.
Le operazioni di pulizia e manutenzione non 
devono essere eseguite da bambini senza la 
supervisione di un adulto.
Se il cavo di alimentazione fosse danneggiato, 
deve essere sostituito dal produttore, da un suo 
agente del servizio di assistenza o da persone 
similmente qualificate, per evitare pericoli.
AVVERTENZA: Non lasciare l’apparecchio 
incustodito. Evitare il contatto degli occhi 
o della pelle nuda con la superficie calda 
dell’apparecchio durante l’uso. Non posizionare 
l’apparecchio su superfici sensibili al calore se è 
caldo o collegato alla presa. Scollegare sempre 
l’apparecchio quando non è utilizzato.
AVVERTENZA: Non usare questo apparecchio 
su capelli sintetici o parrucche.
NOTA: Usare solo sui capelli asciutti.
AVVERTENZA: In caso di malfunzionamento 
dell’apparecchio, evitare tentativi di riparazione. 
Questo apparecchio non ha componenti o parti 
soggetti a manutenzione dell’utente.
CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
SPEGNIMENTO AUTOMATICO
Questo strumento si spegne automaticamente quando non viene utilizzato per 
un’ora.

DOPPIA TENSIONE AUTOMATICA IN TUTTO IL MONDO
L’apparecchio si adatta automaticamente sulla tensione corretta. Utilizzare un 
adattatore a seconda della zona in cui ti trovi.

PIASTRE IN TORMALINA E CERAMICA
Aiuta ad aumentare la brillantezza e a ridurre i danni derivanti dall’overstyling con 
una distribuzione uniforme del calore che penetra rapidamente nei capelli.

INTERRUTTORE DI BLOCCO PIASTRE
Per facilitare la conservazione, le piastre possono essere bloccate insieme.
Per bloccare le piastre, spegnere l’apparecchio e staccare la spina. Bloccare insieme 
i manici e spingere l’interruttore verso l’alto. Per sbloccare, premere insieme i 
manici e spingere l’interruttore verso il basso.

PIASTRE ARROTONDATE
Esercitare una leggera tensione per creare ricci e onde.

FUNZIONAMENTO DELLA PIASTRA
Collegare l’apparecchio a una presa di corrente. Premere il pulsante di accensione 
per accenderlo. Premere i pulsanti di regolazione del calore per selezionare 
un’impostazione di temperatura. Le spie accanto alla temperatura e al tipo di stile 
selezionati iniziano a lampeggiare. Quando la spia smette di lampeggiare, è pronto 
per l’uso. Una volta completata la messa in piega, premere il pulsante di accensione 
e staccare la spina.

IMPOSTAZIONI DI CALORE

Texture del capello Look finale Temperatura TruGuard™

Capelli ultra sottili/trattati 
chimicamente Refresh del look 120° C •

Capelli/fini/sottili Liscio 165° C •

Capelli medi Onde o ricci 185° C •

Capelli normali/medi Lisci e corposi 200° C •

Capelli folti e spessi Ultra liscio 230° C

Avvertenza calore: Quando si usa uno strumento per lo styling per la prima 
volta, iniziare sempre con l’impostazione di calore più bassa e fare una prova su 
una piccola ciocca per 5-8 secondi. Se si desidera utilizzare un’impostazione di 
temperatura più elevata, aumentare GRADUALMENTE il livello di calore. Utilizzare 
solo la quantità di calore necessaria per uno styling efficace. Con il tempo, l’uso di 
calore eccessivo può danneggiare i capelli.

INTERNATIONAL SUPPORT &  
SERVICE NETWORK

Product Support:
 www.helenoftroy.com/emea-en/support 

 Revlon_Support@helenoftroy.eu
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NOT: Sadece kuru saça uygulanmalıdır.
UYARI: Bu ürünün arızalanması durumunda 
kendiniz onarmaya çalışmayın. Bu cihazda 
bakımı kullanıcı tarafından yapılabilecek bir 
parça veya bileşen bulunmamaktadır.
ÜRÜN ÖZELLIKLERI
OTOMATIK KAPANMA
Bu alet bir saat boyunca kullanılmadığında otomatik olarak kendini kapatacaktır.

OTOMATIK EVRENSEL ÇIFT VOLTAJ
Bu cihaz kendini otomatik olarak uygun voltaja ayarlayacaktır. Bulunduğunuz 
bölgeye bağlı olarak uygun fiş adaptörünü kullanın.

SERAMIK TURMALIN PLAKALAR
Parlaklığı artırmaya ve saçlarınızın derinliklerine hızlıca nüfuz eden eşit ısı dağılımı 
sayesinde saçlarınızı aşırı föne karşı korumanıza yardımcı olur.

PLAKA KILITLEME DÜĞMESI
Daha kolay saklama için yassı demir plakalar birbirine kilitlenebilir.
Plakaları kilitlemek için cihazı kapatın ve fişini çekin. Kolları birbirine kenetleyin ve 
düğmeyi yukarı itin. Kilidi açmak için kolları birbirine bastırın ve düğmeyi aşağı itin.

YUVARLAK PLAKALAR
Bukleleri ve dalgaları şekillendirmek için gerdirin.

SAÇ MAŞASININ KULLANIMI
Saç maşanızı bir elektrik prizine takın. Açmak için Güç Düğmesine basın. Bir sıcaklık 
ayarı seçmek için Isı Kontrol Düğmelerine basın. Seçilen sıcaklık ve Stil Tipinin 
yanındaki gösterge ışıkları yanıp sönmeye başlayacaktır. Işığın yanıp sönmesi 
durduğunda cihaz kullanıma hazırdır. Şekillendirme işlemi tamamlandığında Güç 
Düğmesine basın ve fişini çekin.

ISI AYARLARI

Saç Dokusu Son Bakış Sıcaklık TruGuard™

Ultra İnce/Kimyasal İşlem 
Görmüş Saçlar Canlandırıcı 120 °C •

İnce Telli Saç Pürüzsüz 165 °C •

Orta Uzunlukta Saç Bukle Gücü 185 °C •

Kaba/Kalın Saç Düz ve Hacimli 200 °C •

Kaba/Kalın ve Kıvırcık 
Saçlar Ultra Şık 230 °C

Isı Uyarısı: Bir saç maşasını ilk kez kullanırken, her zaman EN DÜŞÜK ısı ayarıyla 
başlayın ve 5 ila 8 saniye boyunca küçük bir bölümde test edin. Daha yüksek bir 
sıcaklık ayarı kullanmak istiyorsanız, ısı seviyesini DERECELİ olarak artırın. Etkili 
şekillendirme için sadece ihtiyacınız olan kadar ısıda kullanın. Aşırı ısı, zamanla saçın 
zarar görmesine neden olabilir.

ŞEKİLLENDİRME İPUÇLARI
Herhangi bir saç maşası kullanmadan önce saçlarınız temiz ve tamamen 
kurutulmuş olmalıdır. Aleti asla saç spreyi veya diğer kimyasal saç ürünleriyle birlikte 
kullanmayın. Aksi takdirde saça ve aletlere zarar verebilir.
1.	 Saçın 5 cm’lik bir bölümünü ayırın.
2.	 Saç köklerinden başlayarak saçı plakalar arasında hafifçe sıkıştırın.
3.	 Aleti yavaşça aşağıya uçlara doğru çekin.
4.	 İstenilen görünüm elde edilene kadar bu işlemi tekrarlayın.
Önemli: Bu ünitedeki yüksek performanslı ısıtıcı, ilk kullanımda ilk birkaç dakika 
sırasında yanacak ve duman ve/veya koku yayabilecek yağ esaslı bir koruyucu 
kaplama içerir. Kullanım sırasında bir uğultu sesi de duyabilirsiniz. Bu normaldir ve 
endişe edilecek bir durum değildir.

TEMIZLEME
Her kullanımdan sonra cihazın fişini mutlaka güç kaynağından çekin ve soğumasını 
bekleyin. Cihazı nemli bir bezle silerek temizleyin. Kullanmadan önce cihazın 
tamamen kuru olduğundan emin olun. Isınan yüzeyleri temiz tutun ve toz, kir, 
şekillendirici spreyler ve jellerden arındırın.

SAKLAMA
Kullanılmadığı zamanlarda daima fişten çekin.
Saklamak üzere kaldırmadan önce cihazın soğumasını bekleyin. Her zaman kuru 
bir yerde saklayın. Kabloyu çekmeyin veya bükmeyin. Kabloyu cihazın etrafına 
sarmayın, aksi takdirde kablonun zamanından önce aşınmasına ve kopmasına 
neden olabilir. Elektrik kablosunda (özellikle cihaza ve fişe girdiği noktalarda) 
aşınma ve hasar olup olmadığını düzenli olarak kontrol edin.

ÖZELLIKLER  (Bkz. sayfa 1)
A. 25 mm Yuvarlak Seramik Turmalin Plakalar
B. Isı Kontrolü
C. Güç Düğmesi
D. LED Sıcaklık Ekranı
E. Plaka Kilitleme Düğmesi
F. 1,8 m Dolaşmayan Döner Kablo
G: Çift Voltaj

Bu cihaz, kullanım ömrü sonunda geri dönüştürmeyle ilgili olarak AB 
yönetmeliği 2012/19/EC ile uyumludur. Bilgi etiketi, hediye kutusu veya 
talimatları üzerinde ‘Üzerinde Çarpı İşareti Bulunan’ tekerlekli çöp kutusu 
sembolü içeren ürünler faydalı ömürlerinin sonunda evsel atıklardan ayrı 
olarak geri dönüştürülmelidir. 

Lütfen cihazı normal evsel atıkla ATMAYIN. Yerel cihaz satıcınız yeni bir ürün satın 
almaya hazırsanız bir ‘geri alma’ planı yürütebilir veya alternatif olarak cihazı geri 
dönüştürme için nereye götüreceğiniz konusunda yerel makamlarla daha ileri 
yardım önerileri için irtibat kurabilirsiniz.

GARANTI VE SERVIS BÖLÜMÜ
Revlon cihazınız, orijinal satın alma tarihinden itibaren 2 yıl boyunca normal 
kullanım koşulları altında arızalara karşı garanti altındadır. Ürününüz, garanti 
süresi içinde malzemeler veya imalattaki kusurlar nedeniyle memnun edici bir 
şekilde çalışmıyorsa yenisiyle değiştirilecektir. Lütfen garanti süresi boyunca 
gerçekleştirilecek talepler için faturanızı ya da diğer bir satın alma belgesini 
saklayın. Satın alma kanıtı olmaması durumunda garanti geçersiz hale gelir. 
Yapmanız gereken tek şey ücretsiz değişim için geçerli bir fişle birlikte cihazı 
aldığınız yere geri götürmektir. Yanlış kullanımdan, kötü kullanımdan ya da bu 
kılavuzda yer alan talimatlara uyulmamasından kaynaklanan arızalar bu garantinin 
kapsamına girmez.
Üretim tarihi, ürünün arkasında 4 haneli bir Parti Numarası ile belirtilmiştir. İlk 2 
hane, ürünün yılın kaçıncı haftasında üretildiğine karşılık gelirken son 2 hanesi 
üretim yılını ifade eder. Örnek: 3423 - ürün, 2023 yılının 34. haftasında üretilmiştir.
Bu ürün, CE işareti taşımaktadır ve 2014/30/EU Elektromanyetik Direktifi, 2014/35/
EU Alçak Gerilim Direktifi, 2011/65/EU ROHS Direktifi ve 2009/125/EC Enerji 
Kullanan Ürünler Direktifi ile uyumlu şekilde üretilmektedir.
Bu cihazın görünümü resimlerden farklı olabilir.
Bu talimatlar web sitemizde de bulunmaktadır.  
Lütfen şu adresi ziyaret edin: www.helenoftroy.com/emea-en/support
Ya da e-posta ile: Revlon_Support@helenoftroy.eu
Ürün bilgileri için lütfen web sitemizi ziyaret edin: @revlonhairtools.int



Black Red 032C

Dimensions	 H185 x W89 mm Finished size
Material	 70gsm wood free paper
Finishes	 W fold + 3 horizontal (Roll)
Colours	 2 Colours: Black, Red 032C 

21OCT24	 Created artwork based on brief, sent for review
28OCT24	 Updated as per comments, sent for translation
05NOV24	 Received back from translation, sent for review
06NOV24	 Updated as per comments, sent for review
07NOV24	 Uploaded for production
16JAN25	 Updated ERP sentence, sent for review
11FEB25	 Uploaded for production
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